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ביאור על זה
Explicación de este [discurso]

El servicio divino tiene dos formas, como las dos caras de un

sello: ratzó, el amor ascendente que sobresale, y shov, la

autoanulación que se hunde hacia adentro; cada una atrae desde

lo Alto su opuesta. El amor y los mandamientos positivos traen la

luz de D'os revestida en vasijas, los tefilín de la mano; el bitul y

las prohibiciones traen la Luz Infinita sin revestir, los tefilín de la

cabeza.
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L A  I D E A  C E N T R A L

El servicio divino tiene dos formas, como las dos caras de un sello: ratzó, el amor

ascendente que sobresale, y shov, la autoanulación que se hunde hacia adentro;

cada una atrae desde lo Alto su opuesta. El amor y los mandamientos positivos

traen la luz de D'os revestida en vasijas, los tefilín de la mano; el bitul y las prohibi‐

ciones traen la Luz Infinita sin revestir, los tefilín de la cabeza.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Al explicar “Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre tu brazo”, el maamar co‐

mienza con la cera: un sello en relieve deja una imagen hundida, y un sello hundido deja una imagen

en relieve. Ratzó, el amor ardiente que asciende desde abajo, sobresale como un sello en relieve, y por

medio de él la luz de D'os desciende revestida en vasijas: el sello hundido desde Arriba, Hor HaHar.

Shov, la completa anulación del yo y el temor reverencial de la vergüenza, es un sello hundido desde

abajo, y por medio de él se revela la Luz Infinita sin revestir: el sello en relieve desde Arriba, tal como

será en el tiempo venidero. Las prohibiciones, cuya raíz está en yud-hei y en los niveles sin revestir de

Atik, comparten esta raíz superior, mientras que los mandamientos positivos, cuya raíz está en vav-

hei, atraen la luz hacia las vasijas; el Éxodo y la enseñanza del Talmud sobre la concepción ilustran

esta regla. Luego, el pergamino blanco y las letras negras explican los tefilín: las correas negras de los

tefilín de la cabeza, que cuelgan sobre el corazón, tienen su raíz en el blanco de Atik, por encima del

intelecto. Finalmente, el Shemá, el amor ascendente, corresponde a los tefilín de la mano, y la Shemo‐

né Esré, el bitul, a los tefilín de la cabeza.

E S Q U E M A

1 Dos movimientos, dos sellos

Ratzó y shov, el correr y el retornar de la fuerza vital, se presentan como el sello en relieve y el sello hundi‐

do del servicio divino.

¶1–2

2 El intercambio de los sellos

El amor ascendente atrae la luz revestida en vasijas (Hor HaHar), mientras que la autoanulación y las

prohibiciones atraen la Luz Infinita sin revestir; las letras del Nombre de D'os y la bendición de los Patriar‐

cas lo ilustran, y el amor y la caridad de abajo suscitan amor y compasión Arriba.

¶3–4
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3 Dos tipos de ascenso

Los dos ascensos del Arizal, el Éxodo y la enseñanza del Talmud sobre la concepción muestran que el hundi‐

miento de abajo trae el sobresalir de Arriba; los dos sellos desde Arriba tienen su raíz en Arij Anpín y Atik.

¶5

4 Atik, revelado y oculto

Las Sefirot inferiores de Atik están revestidas ahora, mientras que sus Sefirot superiores y la dimensión in‐

terior de su Yesod, el sello en relieve, aguardan el tiempo venidero; los dos sellos son los dos tefilín.

¶6–7

5 Pergamino y letras

Las letras son existencias nuevas; Jojmá emana de los cabellos y del cráneo blanco de Atik; Biná, el libro,

contiene tanto el blanco como el negro, mientras que la Jojmá superior, el escriba, está por encima de am‐

bos; los cuatro pasajes de los tefilín atraen los cuatro mojin.

¶8–11

6 Correas negras sobre el corazón

Las correas de los tefilín de la cabeza son atributos emocionales cuya raíz está por encima del intelecto,

en el blanco de Atik; rodean el corazón como un abrazo, y deben ser negras porque su raíz es tan

elevada.

¶12–13

7 El Shemá y la Shemoné Esré

La plegaria recitada sentado, el amor ascendente, corresponde a los tefilín de la mano, y la plegaria recitada

de pie, el bitul, a los tefilín de la cabeza; esto resuelve la pregunta del Ramaz acerca de Beriá y Atzilut.

¶14

C O N C E P T O S  C L A V E

El sello en relieve (chosam bolet) חותם בולט
Un sello cuyo diseño sobresale. Desde abajo es ratzó, un

amor que todavía afirma el yo; desde Arriba es la revela‐

ción abierta y sin revestir de la Luz Infinita.

El sello hundido (chosam shoka) חותם שוקע
Un sello cuyo diseño está hundido. Desde abajo es shov, la

autoanulación; desde Arriba es la luz revestida y oculta

dentro de las vasijas.

Ratzó y shov רצוא ושוב
“Correr y retornar”: el intenso anhelo de acercarse a D'os,

y el retorno en bitul y el temor reverencial de la

vergüenza.

Hor HaHar הר ההר
“Una montaña sobre otra montaña”: la montaña celestial

que desciende en respuesta a la montaña ascendente del

amor; los mojin revestidos en Nétzaj, Hod y Yesod de Ima.

Anulación del yesh ביטול היש
Dejar de lado la sensación de ser algo separado; el hundi‐

miento desde abajo que atrae la Luz Infinita desde más

allá de la cadena descendente de los mundos.

Atik y Arij Anpín עתיק ואריך אנפין
Atik es el nivel más bajo del Infinito; Arij Anpín, la raíz de

todo lo emanado. Las Sefirot inferiores de Atik están reves‐

tidas en Arij Anpín; sus Sefirot superiores no lo están y se‐

rán reveladas en el tiempo venidero.

Sofer y sefer סופר וספר
Escriba y libro: la Jojmá superior, el blanco, está por enci‐

ma del libro de Biná, que contiene tanto el pergamino

blanco como las letras negras.

Las correas de los tefilín רצועות
Hechas de cuero, como el pergamino (y válidas incluso si

se hacen del propio pergamino), y negras por fuera, cuel‐

gan sobre el corazón: son atributos emocionales cuya raíz
está en el blanco del Jésed de Atik y que rodean las emo‐

ciones como un abrazo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Dos movimientos, dos sellos

ביאור על זה1

Una explicación de este [discurso].

El encabezado indica que esto es un biur, una explicación que amplía el discurso impreso justo antes, que

comienza con el versículo “Ponme como sello sobre tu corazón, como sello sobre tu brazo” (Cantar de los

Cantares 8:6). El biur desarrolla los dos sellos de ese discurso —el sello en relieve y el sello hundido— y los

aplica al servicio Divino, a las mitzvot y a los tefilín del brazo y de la cabeza.

1

הנה כתיב והחיות רצוא ושוב2 שיש ב׳ מיני עבודה מלמטה למעלה בעבודת האדם בחי׳ רצוא ובחי׳

שוב. בחי׳ רצוא נק׳ חותם הבולט ובחי׳ שוב נק׳ חותם השוקע.

Ahora bien, está escrito: “Y los seres vivientes corrían y volvían”. Esto significa que hay dos tipos

de servicio de abajo hacia arriba en el servicio divino de la persona: el nivel de “correr” (ratzó) y el

nivel de “volver” (shov). El nivel de ratzó se llama sello sobresaliente, y el nivel de shov se llama

sello hundido.

Yejezkel vio a los seres vivientes, las criaturas sagradas de la carroza Divina, lanzándose hacia adelante y vol‐

viendo. El Alter Rebe interpreta esto como los dos movimientos del servicio de la persona a D'os: ratzó, un

impulso de anhelo por elevarse más allá de sí misma, y shov, un regreso en autoanulación. Los describe me‐

diante una imagen relacionada con los sellos: ratzó es un sello sobresaliente (en relieve), y shov es un sello

hundido (grabado).

ופי׳ בחי׳ רצוא היא אהבה ורשפי אש3 בתשוקה והוא הגתלות האהבה המסותרת ממטה למעלה

מישראל לא״ס ב״ה

El significado del nivel de ratzó es el amor y las “llamaradas de fuego” del anhelo; es la revelación

del amor oculto, que asciende de abajo hacia arriba, de Israel por el Infinito (Ein Sof), bendito sea.

Ratzó es un amor que arde como “llamaradas de fuego”, expresión tomada de Shir HaShirim 8:6, el versícu‐

lo que explica este maamar. Todo judío lleva dentro de sí un amor oculto por D'os; en ratzó, este se mani‐

fiesta como un anhelo que asciende desde abajo hacia el Infinito.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 4

El intercambio de los sellos

וזהו ענין כאברהם שקראו הר4 כמו הר הבולט מן מישור הארץ כמ״כ ]כמו כן[ התשוקה הנ״ל שרוצה

לצאת מנרתקו זהו בחי׳ בליטה ונקרא חותם הבולט.

Este es el significado de “como Avraham, que lo llamó montaña”: así como una montaña sobresale

del terreno llano, también el anhelo mencionado antes, que quiere salir de su envoltura, es el nivel

de sobresalir y se llama sello sobresaliente.

El Talmud dice que Avraham llamó “montaña” al sitio del Templo. Una montaña se eleva por encima de la

tierra llana, y lo mismo ocurre con este anhelo, que quiere irrumpir fuera de su envoltura, el yo corporal

que lo contiene; por eso se lo llama sobresaliente, un sello en relieve.

והנה עד״מ כשמדפיסים בחותם הבולט על השעוה נעשה בהשעוה חותם שוקע. כך על ידי בחי׳

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שבבחי׳ רצוא שהוא בבחי׳ חותם בולט והוא בחי׳ יש מי שאוהב כו׳

Ahora bien, a modo de analogía: cuando se imprime un sello en relieve sobre cera, se forma en la

cera un sello hundido. Así también, mediante el despertar desde abajo (isarusa dilesata) que co‐

rresponde al nivel de ratzó, que tiene la forma de un sello en relieve y es el nivel de “hay quien

ama”, etc.,

Cuando se presiona un sello en relieve sobre la cera, deja una impresión hueca: lo que sobresale en el sello

queda hundido en la cera. Del mismo modo, el despertar desde abajo de ratzó sobresale como un sello en

relieve, porque quien ama todavía se siente como alguien: “hay quien ama”.

עי״ז נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מלמעלה בחי׳ חותם שוקע והיינו שנמשך מה התגלות והמשכת

אורות בכלים. וכמו שיתבאר.

por medio de esto se atrae desde arriba un despertar desde arriba (isarusa dile’eila), el nivel de un

sello hundido; es decir, se atrae de esto una revelación y una atracción de luces en vasijas, como se

explicará.

La respuesta desde arriba adopta la forma opuesta: un sello hundido. Esto significa que la luz de D'os des‐

ciende revestida y contenida en vasijas, oculta dentro de su recipiente; el maamar desarrollará esto más

adelante.

3
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5 )ועיין בפ׳ משפטים( )ק״ט ב׳( ובז״ה ]ובזוהר הרקיע[ שם כי חג״ת ]חסד וזהו ענין הר ההר הר ע״ג ]על גבי[ הר6,

גבורה תפארת[ דז״א הם נקרא הרים

Este es el significado de Hor HaHar, “una montaña sobre una montaña” (véase la parashá Mishpa‐

tim [en el Zohar], 109b, y el Zohar HaRakia allí): pues Jésed, Guevurá y Tiféret de Zeir Anpín son

llamados “montañas”;

Hor HaHar es la montaña donde murió Aharón, y el Midrash interpreta su nombre como “una montaña so‐

bre una montaña”. En la Cábala, Jésed, Guevurá y Tiféret de Zeir Anpín, los atributos emocionales centrales,

son llamados “montañas”, como señala el texto citando el Zohar en la parashá Mishpatim (109b) y el comen‐

tario Zohar HaRakia allí.

אמנם נה״י ]נצח הוד יסוד[ דאימא נקרא הרים ע״ג ]על גבי[ הרים כו׳ וכ״כ ]וכן כתב[ בלק״ת ]בלקוטי תורה
)להאריז״ל([ בישעיה ע״פ כי ההרים ימושו7

mientras que Nétzaj, Hod y Yesod de Ima son llamados “montañas sobre montañas”, etc. Y así está

escrito en el Likkutei Torah del Arizal sobre Isaías, acerca del versículo “Pues las montañas se

apartarán”.

Nétzaj, Hod y Yesod de Ima, la parte inferior de Biná, entran en Zeir Anpín y reposan sobre sus propias

“montañas”; por eso son “montañas sobre montañas”. El Arizal dice lo mismo en su Likkutei Torah sobre

Isaías, acerca del versículo “Pues las montañas se apartarán” (Isaías 54:10).

ולכן א״ש ]אתי שפיר[ שהר ההר נק׳ חותם שוקע שמלמעלה שנה״י ]שנצח הוד יסוד[ דאימא הם לבוש וכיסוי

8 בענין עד לא אשתקע אוירא
להמוחין והם מתלבשים בז״א ועיין בזהר בשלח )ד״נ סע״א ]סוף עמוד א[(

9 דכיא.

Por lo tanto, se entiende que Hor HaHar es llamado el sello hundido de arriba, pues Nétzaj, Hod y

Yesod de Ima son una vestimenta y una cobertura para el intelecto (mojin), y se revisten en Zeir

Anpín. Véase el Zohar, Beshalaj (folio 50, final del lado a), acerca de “antes de que se hundiera el

aire puro”.

Esto explica por qué Hor HaHar es el sello hundido de arriba: Nétzaj, Hod y Yesod de Ima sirven de vesti‐

menta que envuelve los mojin, el intelecto, al entrar en Zeir Anpín; así, la luz llega oculta dentro de una co‐

bertura. El Zohar en Beshalaj habla de un momento “antes de que se hundiera el aire puro”, usando la mis‐

ma raíz que shoka, “hundido”.
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10 ,11 ,12 ואפשר שייך ג״כ לבחי׳ חותם שוקע ועמ״ש עוד בענין הר ההר בד״ה נשא את ראש בני גרשון

משא״כ ע״י העבודה הב׳ שמלמטה למעלה בחי׳ שוב

Es posible que esto también corresponda al nivel del sello hundido. Véase además lo escrito acerca

de Hor HaHar en el discurso que comienza “Haz el censo de los hijos de Gershón”. En cambio,

mediante el segundo servicio, de abajo hacia arriba, el nivel de shov,

El Alter Rebe sugiere que este pasaje del Zohar también podría referirse al sello hundido, y remite a su dis‐

curso sobre el censo de los hijos de Gershón para ampliar acerca de Hor HaHar. Luego pasa al segundo mo‐

vimiento del servicio, de abajo hacia arriba: shov.

היינו ביטול הרצון בתכלית ונפשי כעפר13 ירא׳ בושת זהו בחי׳ חותם השוקע שמלמטה ועי״ז נמשך

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מלמעלה בחי׳ חותם בולט

es decir, la anulación completa de la voluntad, y “mi alma [sea] como el polvo”, el temor de la ver‐

güenza: este es el nivel del sello hundido de abajo. Y mediante esto se atrae desde arriba un des‐

pertar desde arriba, el nivel de un sello en relieve,

Shov es una autoanulación total: la voluntad se deja completamente de lado, como en la plegaria “que mi

alma sea como el polvo para todos”, y la persona siente yirat boshet, el temor reverencial de la vergüenza

ante la grandeza de D'os. Al hacerse pequeña, la persona es un sello hundido de abajo, y la respuesta desde

arriba adopta la forma opuesta: un sello en relieve.

14 כו׳ דהיינו התגלות אור א״ס שלא בהתלבשות כלל כמו שיהיה לעתיד דכתיב ולא יכנף כו׳ עין בעין

es decir, una revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) que no está revestida en absoluto, como será

en el futuro, según está escrito: “Y [tu Maestro] no estará oculto”, etc., [y] “ojo a ojo”, etc.:

El sello en relieve de arriba es la Luz Infinita revelada tal cual es, sin estar revestida en ninguna vasija. Así

será en el futuro, cuando, como dice Isaías, el Maestro ya no estará oculto y la Divinidad será vista “ojo a

ojo”.

התגלות אלקות וזהו ג״כ בחי׳ מצות ל״ת ]לא תעשה[ וכנודע של״ת ]שלא תעשה[ גדלה מעלתן מבחי׳ עשה15

כי ל״ת ]לא תעשה[ הם מבחי׳ י״ה ומ״ע ]ומצות עשה[ ו״ה.

una revelación de la Divinidad. Este es también el nivel de los preceptos prohibitivos, pues es sabi‐

do que los preceptos prohibitivos son de mayor rango que los preceptos positivos, porque los

prohibitivos corresponden al nivel de yud-hei, y los preceptos positivos, al de vav-hei.

Esta revelación manifiesta es también lo que hacen descender los preceptos prohibitivos. Es sabido que los

prohibitivos se encuentran en un nivel más elevado que los preceptos positivos, porque tienen su raíz en las

dos primeras letras del Nombre de D'os, yud y hei, mientras que los preceptos positivos tienen su raíz en las

dos últimas, vav y hei.
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דהנה נודע ד׳ אותיות הוי׳ יוד בחי׳ חכמה בחי׳ צמצום וביטול כמו נקודה והוא בחי׳ יראה עילאה יראה
16 פנימית יראה בושת.

Pues es sabido que, entre las cuatro letras de Havaiá, la yud corresponde al nivel de Jojmá (sabidu‐

ría), al nivel de tzimtzum (contracción) y de autoanulación (bitul), como un punto; y corresponde

al temor superior, al temor interior, al temor reverencial.

Las cuatro letras del Nombre Havaiá corresponden a distintos niveles. La yud, que es apenas un punto, es

Jojmá: contracción y bitul, la sensación de no ser nada; en términos de sentimiento, es el temor superior,

interior, el temor reverencial.

ה׳ בינה המשכת אהבה עילאה וזהו דחילו ורחימו וענין ו״ה ו׳ אהבה זוטא ה׳ יראה תתאה וזהו רחימו

ודחילו17 נמצא ל״ת ]לא תעשה[ שהם מבחי׳ י״ה י׳ ביטול במציאות כו׳

La hei es Biná (entendimiento), donde se hace descender el amor superior; y esto es “temor y

amor” (dejilu urejimu). En cuanto a vav-hei: la vav es el amor menor y la hei es el temor inferior; y

esto es “amor y temor” (rejimu udechilu). De ello resulta que los preceptos prohibitivos, que co‐

rresponden al nivel de yud-hei, son la yud, la anulación de la existencia, etc.

La primera hei es Biná, donde se despliega el amor superior, por lo que en este nivel el temor precede al

amor (dechilu urechimu). En las letras inferiores, el orden se invierte: la vav es el amor menor y la hei final

es el temor inferior, de modo que el amor precede al temor (rechimu udechilu). Los preceptos prohibitivos

pertenecen a yud-hei y, por encima de todo, a la yud: la anulación de la propia existencia.

)ועוד יובן מענין זה ענין חותם שוקע שמלמטה שממשיך מבחי׳ גבוה יותר שהרי ע״י אהבה זוטא דבחי׳

ו׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ דאצילות בחי׳ הרים חותם בולט ממשיכים מלמעלה מבחי׳ בינה ה׳ ראשונה

אהבה רבה חותם שוקע

(De esto también puede comprenderse el asunto del sello hundido desde abajo, que hace descen‐

der algo de un nivel superior. Pues mediante el amor menor, que corresponde al nivel de la vav —

Jésed, Guevurá y Tiféret de Atzilut, el nivel de las “montañas”—, un sello prominente, se hace des‐

cender desde arriba, del nivel de Biná, la primera hei: el gran amor, un sello hundido;

En un paréntesis, el Alter Rebe muestra que el sello hundido desde abajo alcanza un nivel más elevado que

el sello prominente desde abajo. El amor menor pertenece a la vav —Jésed, Guevurá y Tiféret de Atzilut, lla‐

madas “montañas”—; es un sello prominente, y aquello que hace descender de Biná, la primera hei, el gran

amor, llega como un sello hundido.
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אבל יראה תתאה חותם שוקע שרשה ביראה עילאה אבא עילאה שנק׳ חותם בולט לגבי בינה וזהו

בחכמה יסד ארץ אבא יסד ברתא18 וכונן שמים בתבונה19 כו׳ וכמ״ש לקמן בענין אשה מזרעת תחלה(

pero el temor inferior, un sello hundido, tiene su raíz en el temor superior, Abba supremo, que es

llamado sello prominente en relación con Biná. Este es el significado de “Con Jojmá fundó la tie‐

rra” (“Abba fundó a la hija”) “y estableció los cielos con entendimiento”, etc. Y como se explicará

más adelante respecto del asunto de “[si] la mujer emite semilla primero”.)

En cambio, el temor inferior es un sello hundido, y su raíz es el temor superior de Abba, Jojmá, que en rela‐

ción con Biná es un sello prominente. Proverbios dice que la tierra fue fundada con Jojmá, y el Zóhar inter‐

preta esto como “Abba fundó a la hija”, la hei final, que es el temor inferior; los cielos fueron establecidos

con Biná. La idea vuelve más adelante, al tratar la enseñanza talmúdica sobre cuál de los dos “emite semilla

primero”.

והנה להמשיך מבחי׳ א״ס שלמעלה מע״ס ]מעשר ספירות[ אי אפשר רק ע״י ביטול היש שהוא בחי׳ שקיעה

מלמטה שעי״ז נעשה התגלות ובליטה מ למעלה עין בעין כו׳

Ahora bien, hacer descender algo del nivel del Ein Sof, que está por encima de las Diez Sefirot, es

imposible salvo mediante la anulación del yesh (el ser), que corresponde al nivel de hundimiento

desde abajo. Por medio de esto se produce desde arriba una revelación y una prominencia, “ojo a

ojo”, etc.

El Ein Sof, en cuanto trasciende las Diez Sefirot, solo puede hacerse descender mediante la anulación del

yesh, la sensación de la persona de ser algo separado. Ese hundimiento interior desde abajo provoca una

prominencia exterior desde arriba, una revelación manifiesta, “ojo a ojo”.

וזהו ענין הל״ת ]הלא תעשה[ כי זהו הכלל דסט״א ]דסטרא אחרא[ הכל בחי׳ יש ודבר ולכן ע״י מצות ל״ת ]לא

20 מבטל היש וכו׳ אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ תעשה[ לא תלבש שעטנז

Este es el significado de los preceptos prohibitivos. Pues esta es la regla: la sitra ajra (el otro lado)

es enteramente del nivel de yesh, de ser “algo”. Por lo tanto, mediante un precepto prohibitivo,

“No vestirás shaatnez”, se anula el yesh, etc., y la sitra ajra queda sometida.

Esto explica los preceptos prohibitivos. La sitra ajra, el lado opuesto a la santidad, está compuesta entera‐

mente de yesh, de autoafirmación; al abstenerse por amor a D'os —por ejemplo, de vestir shaatnez (lana y

lino juntos)—, la persona anula el yesh y somete la sitra ajra.
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וכן באדם ביטול עצמותו הן ולאו שוין בחי׳ שקיעה ממילא נעשה מלמעלה בחי׳ בליטה התגלות אור

א״ס ולא יכנף21 עוד כו׳.

Así también en la persona: la anulación de su propio ser, de modo que el “sí” y el “no” sean iguales

para ella, corresponde al nivel de hundimiento; como consecuencia, se produce desde arriba el ni‐

vel de prominencia, una revelación de la Luz Infinita, “y ya no se ocultará tu Maestro”, etc.

Lo mismo ocurre en la persona. Cuando anula su propio ser, de modo que el “sí” y el “no” le resultan igua‐

les y no tiene voluntad propia, ese hundimiento desde abajo provoca, como consecuencia, la prominencia

desde arriba: la Luz Infinita revelada de la era futura.

אכן ע״י בחי׳ אהבה וקיום מ״ע ]מצות עשה[ לא יוכלו להמשיך מלמעלה מהשתלשלות כי אהבה הוא ג״כ

בבחי׳ יש וכלי

Sin embargo, mediante el nivel del amor y el cumplimiento de los mandamientos positivos, no se

puede atraer desde más allá de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), pues el amor

también pertenece a la categoría de yesh y de vasija.

El amor y los mandamientos positivos no pueden llegar tan lejos. Por elevado que sea, el amor sigue siendo

alguien que siente algo: es un yesh y una vasija, por lo que no puede atraer aquello que trasciende la cadena

descendente de los mundos.

לכן ממשיכים מלמעלה ג״כ התגלות אורות בכלים אשר הכלים מלבישים להאורות וזהו בחי׳ חותם

שוקע שמלמעלה כנ״ל.

Por lo tanto, lo que se atrae desde Arriba es asimismo una revelación de luces en vasijas, donde las

vasijas revisten las luces; y este es el nivel del sello hundido desde Arriba, como se mencionó

antes.

Por lo tanto, lo que el amor y los mandamientos positivos atraen es luz revestida en vasijas, revelada solo

hasta donde las vasijas lo permiten. Ese es el sello hundido desde Arriba.
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וזהו זוכר חסדי אבות אבות היינו או״א ]אבא ואימא[ ומביא גואל לבני בניהם היינו נה״י ]נצח הוד יסוד[ כי

בניהם היינו חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ובני בניהם היינו נה״י ]נצח הוד יסוד[ )עיין בזהר ר״פ שמיני דל״ו

סע״א ]סוף עמוד א[ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(

Esto es [lo que significa] “que recuerda las bondades de los padres”: “los padres” son Aba e Ima; “y

trae un redentor para los hijos de sus hijos”: esto es Nétzaj, Hod y Yesod, pues “sus hijos” son Jé‐

sed, Guevurá y Tiféret, y “los hijos de sus hijos” son Nétzaj, Hod y Yesod (véase el Zohar al comien‐

zo de Parshas Shemini, folio 36, final del lado a, y el Mikdash Melech allí);

La primera bendición de la Amidá, “que recuerda las bondades de los padres y trae un redentor para los hi‐

jos de sus hijos”, se interpreta como un mapa de las Sefirot: “los padres” son Aba e Ima, “sus hijos”, Jésed,

Guevurá y Tiféret, y “los hijos de sus hijos”, Nétzaj, Hod y Yesod. El texto remite al lector al Zohar al comien‐

zo de Parshas Shemini (36a) y al comentario Mikdash Melech allí.

למען שמו היינו מל׳ נמצא זהו ענין התלבשות אור א״ס בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצי׳ מאו״א ]מאבא ואימא[ עד

מלכות.

“por amor a Su Nombre”: esto es Maljut. Resulta que esto es el revestimiento de la Luz Infinita (Or

Ein Sof) en las diez Sefirot de Atzilut, desde Aba e Ima hasta Maljut.

“Por amor a Su Nombre” es Maljut, la última sefirá. Así, la bendición describe la Luz Infinita revestida en las

diez Sefirot de Atzilut, desde Aba e Ima hasta Maljut: luz en vasijas, el sello hundido desde Arriba.

וזהו באהבה ב׳ אהבה דהיינו שע״י האהבה מלמטה למעלה נמשך מלמעלה ג״כ אהבה להיות האהבה
22 דוחקת שיומשך אור א״ס להתלבש בע״ס ]בעשר ספירות[.

Y esto es [lo que significa] “con amor” (be’ahavah): beis ahavah, dos amores; es decir, mediante el

amor que asciende desde abajo, también se atrae amor desde Arriba, de modo que el amor apre‐

mia para que la Luz Infinita sea atraída y se revista en las diez Sefirot.

La bendición termina “con amor”, be’ahavah, y su primera letra, beis (dos), alude a dos amores: el amor

que asciende desde abajo atrae un amor correspondiente desde Arriba. Ese amor de Arriba “apremia” para

que la Luz Infinita descienda y se revista en las diez Sefirot.
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24 שע״י גילוי אור האהבה המסותרת מלמטה וזהו כמים הפנים23 כ׳ו וזהו ואהבת ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור25,

למעלה נמשך מלמעלה אור אהבה עליונה וכן ע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[

Este es [el significado de] “Como en el agua, el rostro…”, etc. Y por eso ve’ahavta (“amarás”) equi‐

vale numéricamente a dos veces or (“luz”): mediante la revelación de la luz del amor oculto, de

abajo hacia arriba, se atrae desde arriba una luz de amor supremo. Del mismo modo, mediante el

cumplimiento de los mandamientos positivos,

“Como en el agua, el rostro responde al rostro” (Proverbios 27:19): el rostro que uno muestra se refleja de

vuelta. Así, el amor de abajo suscita amor de arriba, y la palabra ve’ahavta, “amarás”, equivale a 414, dos ve‐

ces or, “luz” (207): una luz de abajo y otra de arriba.

כמו שע״י צדקה מעורר מלמעלה ג״כ רחמנות וצדקה כל המרחם על הבריות26 מרחמין עליו מן השמים

שמצד עצמות המאציל אין שייך שום מדה

así como mediante la caridad también se despiertan desde arriba compasión y caridad: “A quien

tiene compasión de las criaturas, se le muestra compasión desde el Cielo”. Pues desde la perspec‐

tiva de la esencia del Emanador no se aplica atributo alguno,

Lo mismo ocurre con los mandamientos positivos: dar caridad despierta desde arriba compasión y caridad,

como dice el Talmud: “A quien tiene compasión de las criaturas, se le muestra compasión desde el Cielo”.

Sin embargo, en la esencia misma de D'os no se aplica atributo alguno, como la bondad o la compasión.

כי לאו דאית לך צדק ידיעא27 כו׳ רק ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ נמשך מלמעלה מדות הנ״ל אורות

בכלים:

pues “no es que Tú tengas una justicia conocida”, etc. Solo mediante un despertar desde abajo se

atraen desde arriba los atributos mencionados, como luces en vasijas.

Patach Eliyahu, en el Tikkunei Zohar, dice acerca de D'os: “no es que Tú tengas una justicia conocida”. Los

atributos entran en juego únicamente como respuesta a un despertar desde abajo, y entonces se manifiestan

como luces en vasijas, el sello sumergido desde arriba.

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5

Dos tipos de ascenso

ב אמנם ע״י קיום מצות ל״ת ]לא תעשה[ ובטול היש בחי׳ שקיעה שמלשמטה נמשך מזה מלמעלה ג״כ

שלא בדרך השתלשלות בבחי׳ גילוי ובליטה

2. Sin embargo, mediante el cumplimiento de los preceptos prohibitivos y la anulación del yesh —

el nivel de hundimiento desde abajo—, se atrae desde arriba algo que tampoco sigue la cadena des‐

cendente de los mundos (hishtalshelut), sino que se manifiesta y sobresale.

La sección 2 desarrolla el otro lado del intercambio. Cumplir los preceptos prohibitivos y anular el yesh —el

hundimiento desde abajo— atrae desde arriba algo que trasciende la cadena descendente de los mundos y

que se manifiesta y sobresale: el sello en relieve.

וכמו שמבואר בע״ח ]בעץ חיים[ שיש ב׳ בחי׳ העלאות28 היינו עליית העולמות בשבת הוא שפנימית עולם

29 וחיצוניות עולם העליון נמשך לפנימי׳ ]לפנימיות / לפנימית[ עולם התחתון עולה ומלביש עולם העליון

התחתון

Como se explica en Etz Chaim, hay dos tipos de elevación. [La primera es] la elevación de los mun‐

dos en Shabat, en la que la dimensión interior (pnimiut) del mundo inferior asciende y se reviste

del mundo superior, mientras que la dimensión exterior (jitzoniut) del mundo superior desciende

a la dimensión interior del mundo inferior.

Etz Chaim describe dos tipos de elevación. En el primero, la elevación de los mundos en Shabat, la parte in‐

terior del mundo inferior asciende y se envuelve en el mundo superior, mientras que el mundo superior en‐

vía solo su parte exterior a la parte interior del mundo inferior.

והיינו מחמת כי ההעלאה מעולם התחתון הוא ע״י אהבה בחי׳ בליטה ולא בבחי׳ ביטול ממש לכן נמשך

מלמעלה בחי׳ שקיעה להתלבש בתוך פנימית עולם התחתון בבחי׳ צמצום.

Esto se debe a que la elevación desde el mundo inferior se produce mediante el amor, el nivel de

sobresalir, y no mediante una verdadera anulación; por eso, lo que desciende desde arriba es el ni‐

vel de hundimiento, para revestirse dentro de la dimensión interior del mundo inferior mediante

una contracción (tzimtzum).

Esta elevación se produce mediante el amor, que todavía sobresale: el mundo inferior asciende sin anularse

verdaderamente. Por eso, la respuesta desde arriba se hunde en él, revestida y contraída dentro del mundo

inferior, como un sello hundido.

5
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אבל יש עוד30 העלאת בחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ עיבור בבטן אימא31 תלת כלילן גו תלת32 היינו

שנתבטל ממהותו לגמרי בחי׳ שקיעה ונכלל בעליון ממש ונמשך מזה מ״ד ]מיין דוכרין[ המשכת מוחין
חדשים33

Pero hay otra clase: la elevación de máyin nukvin (aguas femeninas) en forma de gestación (ibur)

en el vientre de Ima, “tres incluidas dentro de tres”; es decir, se anula por completo en cuanto a su

propio ser —el nivel de hundimiento— y queda incluida en el nivel superior mismo. De ello des‐

cienden máyin dujrin (aguas masculinas): una atracción de nuevos mojin.

La segunda elevación es la de máyin nukvin, las “aguas femeninas” del anhelo que ascienden desde abajo

en forma de ibur, gestación: el nivel inferior queda dentro de Ima como un embrión, plegado “tres dentro

de tres”. Aquí renuncia enteramente a su propio ser y queda absorbido en el nivel superior; como respuesta,

los máyin dujrin, las “aguas masculinas” de la entrega, hacen descender nuevos mojin, un intelecto

renovado.

וזהו ענין יצ״מ ]יציאת מצרים[ כי גלות מצרים היה בבחי׳ עיבור ונעשה הגאולה ויצ״מ ]ויציאת מצרים[ מוחין

חדשים )וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[( )שער כ״א פ״א( שהם מוחין עליונים מאד מאד34 כו׳

Este es el significado del Éxodo de Egipto. Pues el exilio en Egipto se encontraba en un estado de

gestación, y la redención y el Éxodo de Egipto se produjeron mediante nuevos mojin (véase Pri Etz

Chaim, Sha’ar 21, capítulo 1), que son mojin extraordinariamente elevados, etc.

El Éxodo siguió este patrón. En Egipto, el pueblo de Israel se encontraba como un embrión en el vientre, y la

redención trajo nuevos mojin de una altura extraordinaria, como explica Pri Etz Chaim en su sección sobre

Pésaj.

וגם באו שלא בהדרגה משא״כ בשום פעם אחרת רק במדרגה כו׳ ע״ש ועמ״ש לעיל בד״ה קול דודי35

בפי׳ שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה

Además, llegaron sin gradualidad, a diferencia de cualquier otra ocasión, en que solo llegan paso a

paso, etc. Véase allí. Y véase lo escrito arriba, en el discurso que comienza “La voz de mi amado”,

en la explicación de “el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito sea, se reveló a ellos”.

Estos mojin también llegaron de una vez, y no etapa por etapa como en cualquier otra ocasión. El Alter Rebe

remite a su discurso sobre “La voz de mi amado”, donde explica el Éxodo como la revelación del Rey de re‐

yes ante Israel.
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ועוד שיצ״מ ]שיציאת מצרים[ וקי״ס ]וקריעת ים סוף[ גילוי הנסים בשינוי הטבע לגמרי בשמים ובארץ בחי׳

חותם בולט שהוא ההפך מבחי׳ אותותינו לא ראינו כו׳

Además, el Éxodo de Egipto y la Partición del Mar fueron una revelación de milagros que alteraron

por completo la naturaleza, tanto en los cielos como en la tierra: el nivel del sello en relieve,

opuesto al nivel de “No hemos visto nuestras señales”, etc.

Los milagros del Éxodo y de la Partición del Mar trastocaron la naturaleza en los cielos y en la tierra: fue una

revelación manifiesta, un sello en relieve. Es lo opuesto al exilio, del que se lamenta el salmista: “No hemos

visto nuestras señales”.

וזהו אשה מזרעת תחלה יולדת זכר36 היינו כשההעלאה ממטה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ הוא בבחי׳ שקיעה

כנודע יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[ שוקע

Y este es el significado de “[si] la mujer emite semilla primero, da a luz un varón”: es decir, cuando

la elevación desde abajo hacia arriba se produce mediante el hundimiento, como es sabido que el

Yesod de Nukvá está hundido,

El Talmud enseña que cuando la mujer emite semilla primero, el hijo es varón. El Alter Rebe entiende que la

mujer representa el nivel inferior, cuya elevación se produce mediante el hundimiento, pues en la Cabalá se

describe como hundido el Yesod de Nukvá, la configuración femenina.

אזי יולדת זכר שנמשך מלמעל׳ ]מלמעלה[ בחי׳ בליטה ולהיפך איש מזריע תחלה ממטה למעלה בחי׳

בליטה ע״י אהבה יולדת נקבה מלמעלה בחי׳ שקיעה המשכת אורות בכלים

entonces “ella da a luz un varón”: el nivel de protrusión es atraído desde arriba. Por el contrario,

[si] “el hombre emite semen primero”, de abajo hacia arriba, el nivel de protrusión mediante el

amor, “ella da a luz una mujer”: desde arriba, el nivel de hundimiento, una atracción de luces den‐

tro de vasijas.

Cuando el ascenso se produce mediante el hundimiento, lo que “nace” desde arriba es “varón”: una revela‐

ción prominente. Cuando el ascenso se produce mediante la protrusión, a través del amor, como cuando “el

hombre emite semen primero”, el resultado arriba es “mujer”: un hundimiento, la luz atraída dentro de

vasijas.
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)בענין חותם שוקע וחותם בולט שמלמעלה י״ל ]יש לומר[ כי הנה ע״י תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות

דרבנן ממשיכים מבחי׳ כתר אך מ״ע ]מצות עשה[ שהן מבחי׳ ו״ה היינו ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דא״א ולפי שהן

מתלבשים באצי׳ כי או״א ]אבא ואימא[ מלבישים חו״ג ]חסד וגבורה[ דא״א כו׳. ולכן נקרא חותם שוקע.

(En cuanto al sello hundido y al sello prominente de arriba, puede decirse que, mediante las 613

mitzvot de la Torá y las siete mitzvot rabínicas, se atrae desde el nivel de Kéter (la Corona). Pero los

mandamientos positivos, que corresponden al nivel de vav-hei, son las siete inferiores [Sefirot] de

Arij Anpín; y, puesto que están investidas en Atzilut, pues Aba e Ima revisten Jésed y Guevurá de

Arij Anpín, etc., por eso se los llama un sello hundido.

Un paréntesis explica los dos sellos de arriba en términos de Kéter. Todas las mitzvot, las 613 de la Torá y las

siete rabínicas, atraen de Kéter; pero los mandamientos positivos proceden de vav-hei, las siete Sefirot infe‐

riores de Arij Anpín, que están revestidas dentro de Atzilut, pues Aba e Ima envuelven Jésed y Guevurá de

Arij Anpín. La luz que llega revestida es un sello hundido.

אמנם הל״ת ]הלא תעשה[ שהן מבחי׳ י״ה היינו ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דא״א שאינם מתלבשים כלל לכן נקרא

חותם בולט כו׳ ולפמשנ״ת ]ולפי מה שנתבאר[ בביאור ע״פ שחורה אני37 ונאוה38 בענין מצות ל״ת ]לא

תעשה[ ומ״ע ]ומצות עשה[ שהמ״ע ]שהמצות עשה[ ממשיכין האור מז״ת ]מז׳ תחתונות[ דע״י ]דעתיק יומין[ והל״ת

]והלא תעשה[ ממשיכין מג״ר ]מג׳ ראשונות[ דע״י ]דעתיק יומין[.

Sin embargo, las prohibiciones, que corresponden al nivel de yud-hei, son las tres primeras [Sefi‐

rot] de Arij Anpín, que no están revestidas en absoluto; por eso se las llama un sello prominente,

etc. Y [esto concuerda] con lo explicado en el Biur sobre “Soy negra, pero hermosa”, acerca de los

mandamientos prohibitivos y positivos: los mandamientos positivos atraen la luz de las siete infe‐

riores [Sefirot] de Atik Yomin, y las prohibiciones la atraen de las tres primeras [Sefirot] de Atik

Yomin.

Las prohibiciones proceden de yud-hei, las tres primeras Sefirot de Arij Anpín, que no están revestidas en

nada; por eso son un sello prominente. El Biur sobre “Soy negra, pero hermosa” lo explica en un nivel supe‐

rior: los mandamientos positivos atraen de las siete Sefirot inferiores de Atik Yomin, y las prohibiciones, de

sus tres primeras.

 א׳ ב׳( שז״ת ]שז׳ תחתונות[ דעתיק מתלבשין תוך א״א40 והוא
והנה איתא בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א( )פרק39

מושג ונודע אצלנו ע״ח ]עץ חיים[ וא״א

Ahora bien, se afirma en Etz Chaim, Sha’ar Arij Anpín (capítulos 1 y 2), que las siete Sefirot inferio‐

res de Atik están revestidas dentro de Arij Anpín, y que este puede ser comprendido y conocido por

medio de Arij Anpín;

Etz Chaim enseña que las siete Sefirot inferiores de Atik están revestidas dentro de Arij Anpín. Por medio de

Arij Anpín pueden, por lo tanto, ser comprendidas y conocidas.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 7

Atik, revelado y oculto

אך ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דעתיק א״א שיתלבשו תוך א״א. וזהו ענין רישא דלא אתיידע כי אפילו א״א עצמו
41 לא ידע ליה יעו״ש ]יעויין שם[.

pero las tres primeras Sefirot de Atik no pueden estar revestidas dentro de Arij Anpín. Este es el sig‐

nificado de “la cabeza que no es conocida”, pues ni siquiera Arij Anpín mismo la conoce. Véase

allí.

Las tres primeras Sefirot de Atik no pueden estar revestidas dentro de Arij Anpín. Ese es el significado del

término “la cabeza que no es conocida” (reisha d’lo isyada): ni siquiera Arij Anpín la conoce.

ונודע דבחי׳ עתיק הוא מבחי׳ מל׳ דא״ס ובחי׳ א״א הוא שרש הנאצלים וא״כ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דעתיק זהו

ההארה מא״ס הנמשך ומתלבש עכשיו בשרש הנאצלים.

Ahora bien, es sabido que el nivel de Atik proviene del nivel de Maljut del Infinito (Ein Sof), y que el

nivel de Arij Anpín es la raíz de los emanados. Si es así, las siete sefirot inferiores de Atik son la

irradiación del Infinito que desciende y se inviste ahora en la raíz de los emanados.

Atik es el nivel más bajo del Infinito mismo, su Maljut, mientras que Arij Anpín es la raíz de todo lo emanado.

Por lo tanto, las siete sefirot inferiores de Atik, que están investidas en Arij Anpín, son la irradiación del Infi‐

nito que ya ahora entra en la raíz de la creación.

אכן ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דעתיק שאי אפשר שיתלבשו תוך א״א היינו האור מא״ס מה שאינו נמשך ומתלבש

עכשיו כלל אפילו בשרש האצילות.

Pero las tres sefirot superiores de Atik, que no pueden investirse dentro de Arij Anpín, son la luz del

Infinito que ahora no desciende ni se inviste en absoluto, ni siquiera en la raíz de Atzilut.

Las tres sefirot superiores de Atik son una luz del Infinito que, en el presente, no entra ni se inviste en nada,

ni siquiera en la raíz de Atzilut. Esta es la luz reservada para la revelación futura.

6
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ולעתיד יהיה גילוי בחינה זו זהו הנק׳ חותם בולט. ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ ועיק ר עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[

בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בכוונת ק״ש ]קריאת שמע[ שהמדרגה היותר עצומה שאפשר להמשיך מוחין עכשיו

הוא מחיצוניות עתיק כו׳.

En el tiempo futuro se revelará este nivel; esto es lo que se llama el sello sobresaliente. También

puede decirse —y esta es la explicación principal— de acuerdo con lo escrito en Pri Etz Chaim

acerca de la intención de la lectura del Shemá: el nivel más sublime del cual es posible atraer aho‐

ra los mojin proviene de la dimensión exterior de Atik, etc.

Esta luz no revestida, las tres primeras Sefirot de Atik, se revelará en el tiempo futuro y es el sello sobresa‐

liente. Una segunda explicación, que el Alter Rebe califica como la principal, se basa en Pri Etz Chaim y las

intenciones de la lectura del Shemá: la fuente más elevada de mojin disponible ahora es únicamente la di‐

mensión exterior de Atik.

משא״כ פנימית עתיק הוא סתום וגנוז ולכן פנימית יסוד עתיק זהו בחי׳ חותם בולט וזהו שיתגלה רק

לעתיד וע״ז נאמר וברית שלומי לא תמוט42 כו׳

en cambio, la dimensión interior de Atik está sellada y oculta. Por lo tanto, la dimensión interior de

Yesod de Atik es el nivel del sello sobresaliente, y esto es lo que se revelará únicamente en el tiem‐

po futuro; acerca de esto está dicho: “Y Mi pacto de paz no será removido”, etc.

La dimensión interior de Atik permanece sellada y oculta; por eso, la dimensión interior de Yesod de Atik es

el sello sobresaliente, que se revelará únicamente en el futuro. La promesa de Isaías “Mi pacto de paz no

será removido” se refiere a ello, pues en la Kabalá el pacto (brit) está asociado con Yesod.

44 43 כו׳ ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ בזהר ח״א ]חלק א׳[ )בד׳ ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[( בד״ה ועלאת בח״י עלמין

ובפ׳ בא )בדף מ׳ ע״ב(.

Véase el comentario del Ramaz sobre el Zohar, Parte I (folio 4, final del lado b), acerca del pasaje

que comienza “Y entró en los dieciocho mundos”, etc., y en la parashá Bo (folio 40, lado b).

El Ramaz, Rabí Moshé Zacuto, comenta el relato del Zohar sobre una nueva idea de Torá que asciende y “en‐

tra en los dieciocho mundos”; como cita la nota de Kehot de Or HaTorá, estos son la dimensión interior de

Yesod de Atik. También comenta un pasaje del Zohar sobre la parashá Bo.

7
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8 – 1 1

Pergamino y letras

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בזה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א בענין וקבל היהודים45 כו׳ מה ראו כו׳ שם נזכר ג״כ

מענין אשה מזרעת תחלה והוא בד״ה חיי אינש.

También puede explicarse de acuerdo con lo escrito en otro lugar acerca del asunto de “Y los ju‐

díos aceptaron”, etc., [y] “¿Qué vieron?”, etc.; allí también se menciona el asunto de “la mujer emi‐

te semilla primero”. Se encuentra en el discurso que comienza “Chayei Inash”.

Otra explicación se presenta en un discurso de Purim acerca de los versículos “Y los judíos aceptaron” y

“¿Qué vieron?”, que también trata sobre “la mujer emite semilla primero”. La nota de Kehot lo identifica

como el discurso Chayav Inash (“La persona está obligada…”) en Torah Ohr, 99c; aquí el texto imprime sus

palabras iniciales como Chayei Inash.

ועיין מ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בספר מבוא שערים שער שלישי ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ב ]פרק ב׳[ וזהו ענין
47 השני חותמות כחותם על זרועך46 כחותם על לבך תפילין של יד ותפילין של ראש:

Véase también lo que escribió Rabí Jaim Vital en el libro Mavo She’arim, Sha’ar 3, Parte 2, capítulo

2. Este es el significado de los dos sellos: “como un sello sobre tu brazo” [y] “como un sello sobre

tu corazón”: los tefilín de la mano y los tefilín de la cabeza.

El texto también remite a Mavo She’arim, de Rabí Jaim Vital. Luego presenta el tema del resto del maamar:

los dos sellos del versículo, “sobre tu brazo” y “sobre tu corazón”, son los tefilín de la mano y los tefilín de la

cabeza.

ג ויובן בהקדים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל אות שאין גויל מוקף48 לה מארבע רוחותיה

פסולה כי ענין האותיות הוא49 לשון אתא שבא דבר חדש והתהוות חדשה

3. Esto se comprenderá introduciendo primero la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita me‐

moria: “Toda letra que no está rodeada de pergamino por sus cuatro lados es inválida”. Pues el

concepto de las letras (otiyot) deriva del término atá, “vino”: [significa] que algo nuevo viene a

existir, una nueva creación;

La sección 3 comienza con una ley relativa al rollo de la Torá y a los tefilín: cada letra debe estar rodeada por

pergamino en blanco por todos sus lados. La palabra para “letras”, otiyot, se relaciona con atá, “vino”, pues

una letra es algo nuevo que viene a existir.

8
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דהיינו שיתהווה מבחי׳ חסד דאצילות יהי רקיע50 או שיתהווה מחכמה מדות נק׳ אותיות כמ״כ ]כמו כן[

שיתהוה מלמעלה מן הדעת בחי׳ חכמה נק׳ ג״כ אותיות

es decir, que de Jésed del Mundo de Atzilut llegue a existir “Que haya un firmamento”, o que los

atributos emocionales lleguen a existir a partir de Jojmá: a esto se lo llama “letras”. Del mismo

modo, que el nivel de Jojmá llegue a existir a partir de lo que está por encima de Daat (conoci‐

miento) también se llama “letras”.

Así, cualquier acto de hacer que algo llegue a existir puede llamarse “letras”: que el firmamento llegue a

existir a partir de Jésed de Atzilut, que las emociones lleguen a existir a partir de Jojmá, o incluso que la pro‐

pia Jojmá llegue a existir a partir de lo que está por encima de Daat, el ámbito que trasciende el intelecto.

אך שם הוא רק בבחי׳ שערות שאין ערוך לעצמותו כלל כמו שאם חותך השער אין נוגע למהותו כלל

ולא איכפת ליה כלל רק אעפ״כ ]אף על פי כן[ השערות הוא המשכה כל שהוא ממהותו.

Pero allí esto se da únicamente a modo de cabellos, que no guardan comparación alguna con su

esencia: así como cuando uno se corta el cabello, ello no afecta en absoluto su ser y no le importa

en absoluto. Sin embargo, los cabellos son una tenue extensión de su ser.

En ese nivel supremo, las “letras” son como cabellos. Un cabello no guarda comparación con la esencia de

una persona, y cortarlo no la afecta en absoluto; sin embargo, sigue siendo una tenue extensión de su ser.

Así, Jojmá emana de lo que está por encima de ella solo como una tenue extensión.

51 בחי׳ שערות כו׳. ומקור שרשן הוא בחי׳ גלגלתא לבנונית חסד דעתיק ומשם וזהו אבא יונק ממזל ח׳

נמשך הארת שערות שיתהוה מזה בחי׳ חכמה דאצילות ראשית ומקור השתלשלות

Esto explica [por qué] Aba recibe su sustento del octavo mazal, el nivel de los cabellos, etc. La

fuente de su raíz es el nivel del cráneo (gulgalta), la blancura, el Jésed de Atik; y de allí se extiende

la irradiación de los cabellos, de modo que de ella llega a existir el nivel de Jojmá de Atzilut, el co‐

mienzo y la fuente de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut).

En la Cabalá, Aba (Jojmá) recibe su sustento del octavo de los trece mazalot, los hilos de la «barba» de Arij

Anpín, que son una especie de cabello. Su raíz última es la blancura del cráneo, el Jésed de Atik; de allí, la

irradiación de los cabellos hace surgir Jojmá de Atzilut, el comienzo de toda la cadena descendente.

9



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 7 ביאור על זה

21likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/37/

כמו כן באדם הגלגלת בעצם היא לבנה ומקפת על המוחין ומשם צומח שערות )ועיין מזה בע״ח ]בעץ

53 וזה נתבאר במבוא שערים חיים[ שער א״א פ״ה ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת52 כו׳

54 ש״ג ח״ב ]חלק ב׳[ ספ״ט(

Así también sucede en el ser humano: el cráneo es blanco en su propia sustancia, rodea el cerebro

y de él crecen los cabellos. (Véase al respecto Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin, capítulo 5: «Y hay un

nivel de cabellos [que es] superior», etc., «y hay otro nivel», etc.; esto se explica en Mavo She’arim,

Sha’ar 3, Parte 2, final del capítulo 9.)

También el cráneo humano es de hueso blanco, que rodea el cerebro, y de él crece el cabello. Etz Chaim se‐

ñala que, desde cierto punto de vista, los cabellos son superiores a la blancura, y desde otro, la blancura es

superior a los cabellos; el texto remite a Mavo She’arim para la explicación de esta distinción.

55 פי׳ סופר היא חכמ׳ ]חכמה[ ראשי׳ ]ראשית[ ומקור ההשתלשלות שמאתו בא וזהו ענין סופר וספר56,

האותיות והתהוות חדשות בספר שהוא בינה ונקרא פתוחי חותם כשנבקע יסוד אימא נפתח ונתגלה

בחי׳ אותיות המדות

Este es también el sentido de sofer y sefer («escriba» y «libro»). Es decir, sofer es Jojmá, el comien‐

zo y la fuente de la cadena descendente de los mundos, de la que llegan al sefer, que es Biná, las le‐

tras y nuevas existencias. Y se la llama «grabados de un sello» (pittujei jotam): cuando se abre el

Yesod de Ima, se abren y se revelan las letras de los atributos emocionales.

Sefer Yetzirá denomina los medios de la creación de un modo que el Jasidut interpreta como sofer y sefer,

escriba y libro. El sofer es Jojmá, la fuente de la que llegan al sefer —Biná— las letras, es decir, nuevas exis‐

tencias. Biná es llamada «grabados de un sello» porque, cuando se abre su Yesod, se abren y revelan las le‐

tras de los atributos emocionales.

)כאן מדבר בענין ההמשכה57 מחו״ב ]מחכמה ובינה[ לז״א ע״י אותיות שלכן הלבנונית הסובל האותיות זהו

בחי׳ חכמה כו׳ ולעיל דיבר בהמשכה מכתר לחו״ב ]לחכמה ובינה[ ע״י אותיות שהלבנונית הוא גלגלתא

דא״א כו׳ ועיין ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים(

(Aquí se habla de la extensión de Jojmá y Biná a Zeir Anpín por medio de letras; por eso, la blancu‐

ra que sostiene las letras es el nivel de Jojmá, etc. Más arriba se habló de la extensión de Kéter a

Jojmá y Biná por medio de letras, donde la blancura es el cráneo de Arij Anpín, etc. Véase también

el Raaya Mehemna, Parshas Shoftim

Una nota entre paréntesis distingue dos contextos de la imagen. Aquí las letras pasan de Jojmá y Biná a Zeir

Anpín, de modo que la blancura que «sostiene» las letras es Jojmá; antes, las letras pasaban de Kéter a Jojmá

y Biná, y la blancura era el cráneo de Arij Anpín.
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)דער״ה א׳( גבי גרמין בנויין על מוחא כו׳ אינון חיוורין כו׳ וכתיבא אוכמא לא אשתמודע אלא מגו חוורא

כגוונא דאורייתא58 כו׳

(folio 275a), acerca de «huesos construidos sobre el cerebro», etc.: «son blancos», etc., «y la escri‐

tura negra solo se reconoce sobre el fondo blanco, como la Torá», etc.

El Raaya Mehemna sobre Parshas Shoftim dice que los huesos, construidos sobre el cerebro, son blancos, y

que la escritura negra solo puede leerse sobre un fondo blanco, «como la Torá».

59 שם דחוורו ואוכמא הם חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ וכמו עצמיות השכל הוא נושא
ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[

וסובל את האותיות שנתהוו בו כשנמשך השכל בהשגה והבנה כו׳

Y en el comentario del Ramaz allí: la blancura y lo negro son Jojmá y Biná, etc. Esto se asemeja a la

esencia del intelecto, que lleva y sostiene las letras que cobran existencia en su interior cuando el

intelecto se extiende hacia la comprensión y el entendimiento, etc.,

El Ramaz explica que allí la blancura y lo negro son Jojmá y Biná. La esencia del intelecto es como el perga‐

mino blanco: lleva y sostiene las «letras» del pensamiento que se forman en él cuando el intelecto se des‐

pliega en comprensión y entendimiento.

וכמ״ש במ״א60 וזהו שבינה נקרא ספר בחי׳ אותיות וחכמה סופר ראשית ומקור כו׳ בחי׳ חוורו.

como está escrito en otro lugar. Por eso Biná es llamada sefer, el nivel de las letras, y Jojmá, sofer,

el comienzo y la fuente, etc., el nivel de la blancura.

Por eso Biná es llamada sefer, un libro de letras, mientras que Jojmá es el sofer, el escriba: la fuente, la

blancura.

62 ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער וכן נתבאר בביאור ע״פ ועשית ציץ61 בפ׳ תצוה גבי ופתחת עליו פתוחי חותם.

64 כתב כ״ה דרוש63 ה׳ בענין ת״ת ]תפארת[ דאימא שנעשה כתר לז״א65,

Esto también se explica en el Biur sobre “Y harás un tzitz”, en Parashat Tetzavé, a propósito de “Y

grabarás en él grabados de sello”. Y en Etz Chaim, Sha’ar 25, Drush 5, respecto de la Tiféret de Ima

que se convierte en el Kéter de Zeir Anpín, escribe:

La misma idea aparece en el Biur sobre “Y harás un tzitz”, en Torah Ohr, Tetzavé: la placa de oro que el

Sumo Sacerdote llevaba en la frente, grabada “como grabados de sello”. En Etz Chaim, Sha’ar 25, Drush 5,

se analiza cómo la Tiféret de Ima se convierte en el Kéter, la corona, de Zeir Anpín.

10
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כי כל בחי׳ אימא לובן ורחמים בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא היא לבנונית ת״ת ]תפארת[ דתבונה66

כו׳

que todo aspecto de Ima es blancura y misericordia en relación con Zeir Anpín, y que la cabeza

blanca del cráneo es la blancura de la Tiféret de Tevuná, etc.;

Allí el Arizal escribe que todo lo que corresponde a Ima es blanco y misericordioso en relación con Zeir An‐

pín. La cabeza blanca del cráneo es la blancura de la Tiféret de Tevuná, el aspecto inferior de Biná.

ועד״ז תבין בא״א כו׳ ע״ש א״כ לפ״ז ]לפי זה[ י״ל ]יש לומר[ דספר דהיינו בינה כולל הגויל הלבן שהוא בחי׳

חוורא דגלגלתא שמת״ת ]שמתפארת[ דאימא

“y del mismo modo comprenderás [esto] en Arij Anpín”, etc. Véase allí. Si es así, entonces puede

decirse que el sefer, es decir, Biná, incluye el pergamino blanco, que es el nivel de la blancura del

cráneo proveniente de la Tiféret de Ima,

Agrega que lo mismo se aplica a Arij Anpín. De ello se desprende que el libro, Biná, contiene el pergamino

blanco, la blancura del cráneo formada por la Tiféret de Ima.

וגם כולל האותיות שנמשכים מיסוד דאימא כו׳ וסופר שהוא ח״ע ]חכמה עילאה[ היא למעלה מב׳ בחי׳

דספר דחוורא ואוכמא.

y también incluye las letras, que se extienden desde el Yesod de Ima, etc.; y el sofer, que es la Jojmá

superior (Jojmá Ilaá), está por encima de ambos aspectos del sefer, el blanco y el negro.

El libro también contiene las letras negras, que se extienden desde el Yesod de Ima. El escriba, Jojmá Ilaá, la

sabiduría superior, está por encima tanto del blanco como del negro del libro.

וע״ד שנתבאר במ״א בענין ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה לפי ששרשם מח״ע ]מחכמה

עילאה[ שנק׳ סופר שלמעלה מבחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ שנק׳ ספר

Esto sigue la línea de lo explicado en otro lugar acerca de “Las palabras de los Escribas (soferim)

me son más preciadas que el vino de la Torá”: pues su raíz está en la Jojmá superior, llamada sofer,

que está por encima del nivel de la Torá Escrita, llamada sefer.

En otro lugar se explica por qué “las palabras de los Escribas me son más preciadas que el vino de la Torá”:

las enseñanzas de los soferim tienen su raíz en la Jojmá superior, llamada sofer, que está por encima de la

Torá Escrita, llamada sefer.

11
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והרי תשב״כ ]תורה שבכתב[ שנקרא ספר יש בה חוורא ואוכמו כנ״ל שכל אות שאינו מוקף גויל כו׳

Ahora bien, la Torá Escrita, llamada sefer, contiene blanco y negro, como se mencionó antes: toda

letra que no esté rodeada de pergamino, etc.

Sin embargo, la Torá Escrita, el sefer, contiene tanto blanco como negro, pergamino y letras, pues cada letra

debe estar rodeada de pergamino.

וצ״ל דסופר הוא למעלה מזה והיינו כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דרישא חיורא דגלגלתא הוא לבנונית ת״ת

]תפארת[ דתבונה וא״כ ח״ע ]חכמה עילאה[

Por lo tanto, debe decirse que sofer está por encima de esto. Es decir, como está escrito en Etz

Chaim, la cabeza blanca del cráneo es la blancura de la Tiféret de Tevuná; por consiguiente, la Joj‐

má superior,

Así pues, el sofer debe estar por encima de ambos. Esto concuerda con lo que dice Etz Chaim: la blancura

del cráneo es solo la blancura de la Tiféret de Tevuná, un nivel dentro de Biná.

שהוא בחי׳ סופר הוא למעלה מבחי׳ זו ואפשר לבאר זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ע״פ שחורה אני ונאוה67

שבחי׳ ספר היא בחי׳ מקור האור המקיף שלמעלה מבחי׳ נהורא חיוורא ונהורא אוכמא כו׳

que es el nivel de sofer, está por encima de este nivel. Esto puede explicarse según lo escrito acer‐

ca de “Soy negra, pero hermosa”: el nivel de sefer es el nivel de la fuente de la luz circundante, que

está por encima del nivel de la “luz blanca” y la “luz negra”, etc.

Por lo tanto, la Jojmá superior, el sofer, está por encima de esa blancura. El texto añade una explicación a

partir del discurso sobre “Soy negra, pero hermosa”, donde el nivel de sefer se describe como la fuente de la

luz circundante, superior tanto a la “luz blanca” como a la “luz negra”.

ע״ש וזהו ענין האותיות שבתפילין והגויל כי ד׳ פרשיות הם המשכת ד׳ מוחין קדש לי כל בכור68

חכמה להיות נמשך ומתגלה למטה בחי׳ חכמה

Véase allí. Este es el significado de las letras de los tefilín y del pergamino. Pues los cuatro pasajes

son la transmisión de los cuatro mojin: “Conságrame todo primogénito” corresponde a Jojmá, de

modo que el nivel de Jojmá pueda transmitirse y revelarse abajo,

Esto se aplica a los tefilín. Sus cuatro pasajes transmiten los cuatro mojin: el primero, “Conságrame todo pri‐

mogénito”, corresponde a Jojmá, de modo que Jojmá pueda transmitirse y revelarse abajo.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Correas negras sobre el corazón

כדכתיב למען תהיה תורת69 ה׳ בפיך אני המשנה המדברת בפיך עוסק בתורה לשמה להמשיך לה

אורות בכלים.

como está escrito: “para que la Torá de Havaiá esté en tu boca”; “Yo soy la Mishná que habla en tu

boca”. [Uno] se dedica a la Torá por ella misma, para transmitirle luces en vasijas.

Ese pasaje dice: “para que la Torá de Havaiá esté en tu boca”, y el texto añade las palabras: “Yo soy la Mishná

que habla en tu boca”. Quien estudia Torá por ella misma transmite luces en vasijas.

והיה כי יביאך מוח בינה כו׳ והגויל הלבן המקיף את האותיות הוא בחי׳ גלגלתא לבנונית אשר הוא

מקיף ומקור למוחין כו׳:

“Y cuando te traiga” corresponde a la mente (moaj) de Biná, etc. Y el pergamino blanco que rodea

las letras corresponde al nivel del cráneo, la blancura, que circunda los mojin y es su fuente, etc.

El segundo pasaje, “Y cuando te traiga”, corresponde a la mente de Biná. El pergamino blanco que rodea las

letras es el cráneo blanco, que circunda los mojin y es su fuente.

ד ועתה יובן ענין כחותם על לבך דקאי על תש״ר ]תפילין של ראש[ ונקרא על לבך כי רצועות תש״ר ]תפילין

של ראש[ תליין על ליבא70 כי

4. Ahora se entenderá el sentido de «como un sello sobre tu corazón», que se refiere a los tefilín de

la cabeza. Se los llama «sobre tu corazón» porque las correas de los tefilín de la cabeza «cuelgan

sobre el corazón». Pues

La sección 4 explica «como un sello sobre tu corazón»: se refiere a los tefilín de la cabeza, llamados así por‐

que sus correas cuelgan sobre el corazón.

71 כי הנה הרצועות נעשים ג״כ מעור שהוא ג״כ כמו קלף וגם כשרים כשנעשים הרצועות מקלף72,

הרצועות הם המדות עליונות

las correas también están hechas de cuero, que es asimismo como pergamino; y también son váli‐

das cuando se hacen de pergamino. Pues las correas representan los atributos emocionales supe‐

riores (midot)

Las correas están hechas de cuero, como el pergamino, y también son válidas cuando se hacen del propio

pergamino. Representan los atributos emocionales superiores.

12
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73 שהם נמשכין ג״כ מבחי׳ לבנונית דגלגלתא שזהו ענין הגויל כנ״ל )עיין בזהר פ׳ פנחס דרל״ו ע״ב(

(véase el Zóhar, Parashat Pinjás, folio 236b), que también se extienden desde el nivel de la blancu‐

ra del cráneo, que es el pergamino, como se mencionó arriba.

El Zóhar, en Parashat Pinjás, describe las correas de los tefilín como «dos brazos» y «dos muslos», atributos

superiores. Estos atributos se extienden desde la blancura del cráneo, que es el pergamino.

ואף שאנו רואין שהמדות נמשכים מן השכל והתינוק ששכלו קטן אהבתו ג״כ בדברים קטנים אעפ״כ

]אף על פי כן[ יש במדות מקור ג״כ מלמעלה מהשכל

Y aunque vemos que los atributos emocionales se extienden desde el intelecto, y que un niño, cuyo

intelecto es pequeño, también ama cosas pequeñas, no obstante, los atributos emocionales tam‐

bién tienen una fuente por encima del intelecto,

La experiencia muestra que las emociones siguen al intelecto: un niño pequeño, cuya comprensión es limi‐

tada, ama cosas pequeñas. Sin embargo, las emociones también tienen una fuente por encima del intelecto.

74 ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד75 ששרש המדות דאצי׳
וכמו שאיתא באדרא זוטא )דף רצ״ב ע״א(

מבחינת עתיקא וגלגלתא רק ההמשכה הוא דרך השכל וכמכו שאנו רואים בחוש שהתפעלות המדות

נעשה התחלתן מן השכל.

como se afirma en la Idra Zuta (folio 292a): «Zeir Anpín pende del santo Atika y está ligado a él»;

[esto significa] que la raíz de los atributos emocionales de Atzilut se encuentra en el nivel de Atika y

del cráneo, y que solo su extensión hacia abajo se realiza por medio del intelecto. Y así vemos cla‐

ramente que el despertar de las emociones comienza en el intelecto.

La Idra Zuta dice que Zeir Anpín, los atributos emocionales, «pende del santo Atika y está ligado a él». Su

raíz está en Atik y en el cráneo; solo su descenso pasa por el intelecto, y por eso las emociones comienzan a

partir de la comprensión.

אבל אח״כ כשנתפעל גדלה ההתפעלות למעלה מן השכל כמו שאם אדם רואה אוהבו שלא ראה אותו

מזמן כביר נעשה השמחה והתפעלות גדולה למעלה מן השכל והטעם שהוא מפני שמקור המדות הם

מלמעלה מהשכל כו׳

Pero después, una vez que la persona se ha conmovido, la emoción crece más allá del intelecto.

Por ejemplo, cuando alguien ve a un amigo a quien no había visto desde hacía mucho tiempo, sur‐

gen una alegría y una emoción intensas que trascienden el intelecto. La razón es que la fuente de

los atributos emocionales está por encima del intelecto, etc.,

Sin embargo, una vez que la emoción despierta, puede intensificarse más allá de lo que el intelecto puede

explicar, como la inmensa alegría de volver a ver a un amigo después de muchos años. Ese excedente mues‐

tra que la fuente de las emociones está por encima del intelecto.
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כי או״א ]אבא ואימא[ אתכלילו במזלא וביה תליין וביה אחידן שנמשכין מבחי׳ שערות וז״א שהוא המדות

בעתיקא אחיד ותלייא )ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה76 בפ׳ יתרו( שהוא הגויל

הלבן

pues Aba e Ima «están incluidos en el mazal, penden de él y están ligados a él», ya que se extienden

desde el nivel de los cabellos; mientras que Zeir Anpín, que son los atributos emocionales, «está li‐

gado a Atika y pende de él» (véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «El

tema de “Los Patriarcas son la carroza”», en Parashat Yitró), que es el pergamino blanco.

La Idra Zuta continúa: Aba e Ima «están incluidos en el mazal, penden de él y están ligados a él», pues pro‐

vienen de los cabellos; en cambio, Zeir Anpín está ligado al propio Atika, el pergamino blanco. El Alter Rebe

remite a su discurso en Torah Ohr, Yitró, sobre «Los Patriarcas son la carroza».

לכן הרצועות נמשכו ונעשו ג״כ מגויל שבעצמות הגויל הוא בחי׳ לובן היינו חסד דעתיק ומשם נמשכו

על הלב שהוא בחי׳ מדות רק שהארה והמשכה זו מחסד דעתיק למדות אי אפשר להתלבש בפנימית

המדה

Por eso las correas también se extienden y se hacen de pergamino, pues en la esencia del perga‐

mino se encuentra el nivel de la blancura, es decir, el Jésed de Atik; desde allí se extienden sobre el

corazón, que corresponde al nivel de los atributos emocionales. Sin embargo, esta iluminación y

extensión desde el Jésed de Atik hacia los atributos emocionales no puede investirse en la dimen‐

sión interior del atributo

Por eso las correas se hacen de pergamino: la esencia blanca del pergamino es el Jésed de Atik, y desde allí

se extienden sobre el corazón, sede de las emociones. Pero esta iluminación del Jésed de Atik no puede pe‐

netrar la emoción desde dentro, como lo hace el intelecto.

כמו התלבשות השכל רק בבחי׳ מקיף על המדה וזהו וימינו תחבקני77 פי׳ ימינו חסד דעתיק תחבקני

בבחי׳ מקיף כמו אדם המחבק חבירו הוא בבחי׳ מקיף

como el intelecto se reviste, pero solo de manera circundante respecto del atributo. Y esto es [lo

que significa] “Y Su mano derecha me abraza”: es decir, “Su mano derecha” es el Jésed de Atik;

“me abraza”, de manera circundante, como cuando una persona abraza a su amigo, lo hace de ma‐

nera circundante.

Solo puede rodear la emoción desde afuera. Ese es el significado de “Su mano derecha me abraza”: la mano

derecha es el Jésed de Atik, y un abrazo rodea a quien es abrazado.
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לכן הרצועות נמשכין ותליין על הלב בבחי׳ מקיף ושרשן מהגויל שהוא לבנונית דלעילא היינו הקלף

הלבן המקיף להאותיות כנ״ל רק מחמת שנשתלשלו למטה במדות אין בהם בהירות והארה

Por eso las correas se extienden y cuelgan sobre el corazón, de manera circundante, y su raíz pro‐

viene del pergamino, que es la blancura superior, es decir, el pergamino blanco que rodea las le‐

tras, como se mencionó antes. Sin embargo, como descendieron a los atributos emocionales infe‐

riores, carecen del brillo y la luminosidad

Así, las correas cuelgan sobre el corazón y lo rodean; su raíz es la blancura superior, el pergamino blanco

que rodea las letras. Pero, al haber descendido a los atributos emocionales, carecen del brillo que tienen en

su fuente.

כמו שהן במקורן לובן הגויל כי אין ערוך בחי׳ הרצועות שהם המשכות בחי׳ חסד דעתיק למטה כו׳

למקור בחי׳ הגילוי שהוא לבנונית חסד דעתיק.

que tienen en su fuente, la blancura del pergamino. Pues el nivel de las correas, que son prolonga‐

ciones del nivel del Jésed de Atik hacia abajo, etc., no guarda comparación con la fuente del nivel

de revelación, que es la blancura del Jésed de Atik.

Las correas, prolongaciones del Jésed de Atik hacia abajo, no guardan comparación con su fuente: la blan‐

cura del Jésed de Atik tal como se revela. Por eso no pueden resplandecer con su blancura.

78 ואף על הבתים מבואר בפוסקים שצריכין ,79
ולכן אמרו רצועות שחורות הלמ״מ ]הלכה למשה מסיני[

להיות שחורים ולא כמו הפרשיות עצמן שהקלף הוא לבן כו׳.

Por eso dijeron que las correas negras son una ley dada a Moshé en el Sinaí; y también respecto de

las cajas (batim), las autoridades halájicas explican que deben ser negras, a diferencia de los pasa‐

jes mismos, cuyo pergamino es blanco, etc.

Como su raíz es tan elevada, las correas deben ser negras, por ley dada a Moshé en el Sinaí, y las autorida‐

des halájicas exigen también que las cajas sean negras. Los pasajes que contienen, en cambio, están escritos

sobre pergamino blanco.

13



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 7 ביאור על זה

29likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/37/

וזהו שימני כחותם על לבך אלו תש״ר ]תפילין של ראש[ שרצועות תליין על ליבא )ועמ״ש בביאור ע״פ

שחורה אני80 ונאוה81 בענין מצות ל״ת ]לא תעשה[ שנמשכים ג״כ מבחי׳ קווצותיו תלתלים שחורות

כעורב82 כו׳

Y esto es [lo que significa] “Ponme como un sello sobre tu corazón”: esto alude a los tefilín de la ca‐

beza, cuyas correas “cuelgan sobre el corazón”. (Y véase lo escrito en el Biur sobre “Soy negra,

pero hermosa”, acerca de las mitzvot prohibitivas, que también se derivan del nivel de “Sus cabe‐

llos son rizados, negros como un cuervo”, etc.;

Por eso el versículo llama a los tefilín de la cabeza “un sello sobre tu corazón”: sus correas cuelgan sobre el

corazón. Un paréntesis remite al Biur sobre “Soy negra, pero hermosa”, donde se explica que las prohibi‐

ciones se derivan de “Sus cabellos son rizados, negros como un cuervo”, el cabello negro de Zeir Anpín.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ זהו לפי שאדרבה שרשן למעלה ממ״ע ]ממצות עשה[ הנמשכות מבחי׳ שער רישיה

כעמר נקא83 ועד״ז י״ל ]יש לומר[ כאן שהרי הרצועות שהן שחורות שרשן מבחי׳ לבנונית דגלגלתא חסד

דעתיק שלמעלה מבחי׳ שער רישיה כעמר נקא.

Y, sin embargo, esto se debe precisamente a que, por el contrario, su raíz está por encima de las

mitzvot positivas, que se derivan del nivel de “el cabello de Su cabeza como lana pura”. Y de ma‐

nera análoga puede decirse aquí: las correas, que son negras, tienen su raíz en la blancura del crá‐

neo, el Jésed de Atik, que está por encima del nivel de “el cabello de Su cabeza como lana pura”,

Allí las prohibiciones son negras, pero tienen una raíz más elevada que las mitzvot positivas, que provienen

de “el cabello de Su cabeza como lana pura”, el cabello blanco de Arij Anpín. Del mismo modo, aquí las co‐

rreas negras tienen su raíz en la blancura del cráneo, el Jésed de Atik, que está por encima incluso de ese ca‐

bello blanco.

שהשערות אינן ערוך לעצמיות הגלגלתא כנ״ל רק שיש להם אחיזה שם והרצועות שהן עצמן קלף לבן

ה״ז ]הרי זה[ מעצמיות הגלגלתא וחסד דעתיק רק שכדי להיות בחי׳ זו נמשך למטה צ״ל ע״י שיהיו

שחורות כו׳.

pues los cabellos no guardan comparación con la esencia del cráneo, como se dijo antes, sino que

solo tienen allí un punto de apoyo; mientras que las correas, que son de pergamino blanco, provie‐

nen por ello de la esencia misma del cráneo y del Jésed de Atik. Sin embargo, para que este nivel se

extienda hacia abajo, es necesario que se manifieste a través de su color negro, etc.

Los cabellos no guardan comparación con la esencia del cráneo y solo “se aferran” allí, mientras que las co‐

rreas, por ser de pergamino blanco, provienen de la esencia misma del cráneo. Sin embargo, para llegar

abajo, ese nivel debe manifestarse como negro.
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והיינו ע״ש ]על שם[ שנתבאר דתש״ר ]דתפילין של ראש[ הוא בחי׳ חותם בולט הנמשך ע״י שקיעה שמלמטה

תפלת שמונה עשרה כו׳

Esto se debe a lo que se explicó: que los tefilín de la cabeza son el nivel del sello en relieve, que se

extiende por medio del hundimiento desde abajo, la oración de Shemoné Esré, etc.

La razón es el principio explicado anteriormente: los tefilín de la cabeza son el sello en relieve de arriba,

que se extiende por medio del hundimiento desde abajo, la autoanulación de la oración de Shemoné Esré.

וזהו ג״כ בחי׳ האור הנמשך ע״י קיום מל״ת ]מצות לא תעשה[ וכנ״ל שהל״ת ]שהלא תעשה[ הן בחי׳ שקיעה

וביטול עצמותו שעי״ז נמשך מלמעלה בחי׳ חותם בולט. ולכן כמו של״ת ]שלא תעשה[ הן מבחי׳ שחורות

כעורב דוקא כמבואר שם באריכות.

Este es también el nivel de la luz que se extiende mediante el cumplimiento de las mitzvot prohibi‐

tivas, como se dijo antes: las prohibiciones son el nivel del hundimiento y de la anulación del pro‐

pio ser, por cuyo medio se extiende desde arriba el nivel del sello en relieve. Por eso, así como las

prohibiciones pertenecen específicamente al nivel de “negros como un cuervo”, tal como se expli‐

ca allí extensamente,

También es la luz que se extiende al observar las prohibiciones, que implican el hundimiento y la anulación

del propio ser. Como explica extensamente el Biur sobre “Soy negra”, las prohibiciones pertenecen específi‐

camente a “negros como un cuervo”.

כך נק׳ חותם זה דתש״ר ]דתפילין של ראש[ כחותם על לבך שהוא בחי׳ הרצועות דתליין על לבא שהן

שחורות כו׳ והיינו לפי ששרשם ממקום גבוה מאד הלבנונית דגלגלתא לכך לא יוכלו להתגלות למטה

כ״א בבחי׳ שחרות כו׳.

así también este sello de los tefilín de la cabeza se llama “como un sello sobre tu corazón”: alude al

nivel de las correas que “cuelgan sobre el corazón” y que son negras, etc. Esto se debe a que su

raíz proviene de un lugar muy elevado, la blancura del cráneo; por eso no pueden revelarse abajo

sino como negrura, etc.

Así, el sello de los tefilín de la cabeza recibe su nombre de las correas negras que cuelgan sobre el corazón.

Su raíz —la blancura del cráneo— es tan elevada que abajo solo puede manifestarse como negrura.
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וכן הבתים הם שחורים דייקא. וממש״כ ]וממה שכתוב[ יובן ג״כ לשם בענין המבואר שם דשרש האור

הנמשך ע״י שערות שחורות דז״א ע״י קיום מל״ת ]מצות לא תעשה[ הוא גדול במעלה מבחי׳ שער רישיה

כעמר נקא דא״א

Y lo mismo ocurre con las cajas: son precisamente negras. De lo escrito aquí también se compren‐

derá, respecto de [el Biur] allí, el asunto que allí se explica: que la raíz de la luz que se extiende por

medio de los cabellos negros de Zeir Anpín, mediante el cumplimiento de las mitzvot prohibitivas,

es de una categoría más elevada que el nivel de “el cabello de Su cabeza como lana pura” de Arij

Anpín;

Las cajas también son negras por la misma razón. Esto esclarece asimismo el Biur sobre “Soy negra”, donde

se afirma que la luz que se extiende por medio del cabello negro de Zeir Anpín, al observar las prohibicio‐

nes, es más elevada que el cabello blanco de Arij Anpín.

והיינו ששרשו ממקור הלבנונית ע״ש די״ל ]דיש לומר[ ענין מקור הלבנונית היינו לבנונית גלגלתא דא״א

שבו חסד דעתיק שזהו ודאי למעלה מבחי׳ שער רישיה כעמר נקא עצמן.

es decir, su raíz proviene de la fuente de la blancura (véase allí). Pues puede decirse que “la fuente

de la blancura” significa la blancura del cráneo de Arij Anpín, en el que se encuentra el Jésed de

Atik, que ciertamente está por encima del nivel del “cabello de Su cabeza como lana pura” mismo.

Allí su raíz se denomina “la fuente de la blancura”. El Alter Rebe propone que esto significa la blancura del

cráneo de Arij Anpín, donde se encuentra el Jésed de Atik, que ciertamente está por encima del cabello blan‐

co mismo.

והגם דשם נתבאר בע״א ]באופן אחר[ מ״מ גם פי׳ זה יש לו פנים ועיין מ״ש בביאור ע״פ שוש אשיש84

וע״פ כי כארץ תוציא צמחה85 בנין י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שהם ממלאים כל הפגמים כו׳ וע״פ תורה

צוה86 דממש״ש ]דממה שכתוב שם[ אפשר שיש ראיה לפי׳ זה(:

Y aunque allí se explicó de otra manera, esta explicación también tiene fundamento. Véase lo es‐

crito en el Biur sobre “Me alegraré mucho” y sobre “Pues la tierra hace brotar su crecimiento”,

[acerca de] la construcción de los Trece Atributos de Misericordia, que colman todas las deficien‐

cias, etc.; y sobre “Moshe nos ordenó la Torá”; de lo escrito allí quizá haya una prueba a favor de

esta explicación.)

Reconoce que el Biur lo explicó de otra manera, pero sostiene que esta interpretación también tiene funda‐

mento. Remite a los Biurim sobre “Me alegraré mucho” y “Pues la tierra hace brotar su crecimiento”, acerca

de los Trece Atributos de Misericordia que colman todas las deficiencias, y sobre “Moshe nos ordenó la

Torá”, que quizá respalde esta interpretación.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 4

El Shemá y la Shemoné Esré

ה וענין כחותם על זרועך הוא תש״י ]תפילין של יד[ וזהו ענין ק״ש ]קריאת שמע[ ושמו״ע ]ושמונה עשרה[ שאמרו

בזהר פ׳ במדבר )דק״כ ע״ב( שצלותא דמיושב לקבל תפלה של יד87 והיינו עד שמונה עשרה.

5. Y el significado de “como un sello sobre tu brazo” es el tefilín del brazo. Este es también el senti‐

do del Shemá y de la Shemoné Esré, acerca de los cuales dijeron en el Zóhar, Parashat Bamidbar

(folio 120b), que “la plegaria sentada corresponde al tefilín del brazo”; es decir, hasta la Shemoné

Esré;

La sección 5 explica “como un sello sobre tu brazo”: el tefilín del brazo. El Zóhar, en Parashat Bamidbar,

vincula los dos tefilín con las dos partes de la plegaria matutina: la plegaria sentada, hasta la Shemoné Esré,

corresponde al tefilín del brazo.

לבתר צלותא דמעומד דהיא לקבל תפלה דרישא ודא כגוונא דדא כו׳ פי׳ כי ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה

הוא תפלה מיושב שהוא בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[ באשה קראה מושב כו׳

“después, la plegaria de pie, que corresponde al tefilín de la cabeza; y esto es a semejanza de aque‐

llo”, etc. Es decir: el Shemá y sus bendiciones son la plegaria sentada, que corresponde al nivel de

Nukvá; en referencia a la mujer, se la llama “asiento”, etc.;

La plegaria de pie, la Shemoné Esré, corresponde al tefilín de la cabeza, “y esto es a semejanza de aquello”.

El Shemá y sus bendiciones, que se recitan sentados, corresponden al nivel de Nukvá, lo femenino, pues a la

mujer se la llama “asiento”.

וישב ה׳ מלך לעולם88 בחי׳ מלכות דאצילות שמתלבשת בבי״ע )ועמ״ש מזה סד״ה מי כהוי׳ אלקינו

90 בפי׳ ממושבותיכם תביאו91 כו׳( המגביהי לשבת89 ועיין מ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון

“Y Havaiá se sienta como Rey para siempre”: el nivel de Maljut de Atzilut, que se inviste en Beriá,

Yetzirá y Asiá (véase lo escrito sobre esto al final del discurso que comienza “¿Quién es como Ha‐

vaiá, nuestro D'os, que se sienta en las alturas?”, y véase también lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Y yo estaba junto a Él como un amon”, en la explicación de “Desde sus moradas traerán”,

etc.).

La expresión del salmista “Havaiá se sienta como Rey para siempre” vincula el sentarse con Maljut de Atzi‐

lut, que se inviste en los tres mundos inferiores: Beriá, Yetzirá y Asiá. El texto remite a otros dos discursos

sobre el tema de sentarse.

14
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והיינו האהבה שממטה למעלה בבחי׳ ובכל מאדך92 הוא בבחי׳ בליטה והר שיש מי שאוהב כו׳

Esto es el amor que asciende desde abajo hacia arriba, en la modalidad de “y con toda tu fuerza”:

se manifiesta como una protuberancia y como una montaña, pues “hay quien ama”, etc.;

El amor del Shemá, “con toda tu fuerza”, asciende desde abajo y se destaca como una montaña, pues en él

“hay quien ama”. Es un sello elevado que se forma desde abajo.

נמשך מזה מלמעלה בחי׳ הר ההר היינו המשכת ההר עליון לפי ערך העלאת ההר מלמטה

a partir de esto se atrae desde arriba el nivel de Hor HaHar, es decir, la atracción de la montaña su‐

perior, en proporción al ascenso de la montaña desde abajo;

Como respuesta, Hor HaHar, la montaña superior, es atraída desde arriba, en proporción a la montaña que

ascendió desde abajo.

והיינו התלבשות אור א״ס ב״ה בע״ס ]בעשר ספירות[ בחי׳ כלים דאצילות ואור א״ס מלובש ומכוסה בתוך

כלים דאצי׳

esto es, la investidura de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en las Diez Sefirot, que son el ni‐

vel de las vasijas de Atzilut; la Luz Infinita está investida y cubierta dentro de las vasijas de Atzilut.

Esto es la Luz Infinita investida en las Diez Sefirot, las vasijas de Atzilut, y cubierta dentro de ellas: el sello

hundido que se forma desde arriba.

וזהו ענין המשכת ובנין רמ״ח איברים דמלכא ז״א דאצילות ע״י רמ״ח תיבין שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שיש

ג״כ תשעה בראש93 )כנזכר במשנה ספ״ק ]סוף פרק קמא[ דאהלות(

Este es el sentido de la atracción y construcción de los 248 miembros del Rey, Zeir Anpín de Atzi‐

lut, por medio de las 248 palabras del Shemá; y también hay “nueve en la cabeza” (como se men‐

ciona en la Mishná, al final del primer capítulo de Oholot),

El Shemá tiene 248 palabras, como los 248 miembros del cuerpo, y recitarlo construye y atrae los 248

“miembros del Rey”, Zeir Anpín de Atzilut. La Mishná de Oholot, al enumerar los 248 miembros, menciona

“nueve en la cabeza”.

והיינו כל בחינת זעיר )ועמ״ש מענין זה דרמ״ח תיבין שבק״ש ]שבקריאת שמע[ הם בנין והמשכת רמ״ח

איברים דמלכא בד״ה צאינה וראינה(

es decir, todo el nivel de Zeir (véase lo escrito sobre este tema: que las 248 palabras del Shemá

constituyen la construcción y la atracción de los 248 miembros del Rey, en el discurso que co‐

mienza “Salgan y vean”).

Así, el Shemá construye todo Zeir Anpín, incluida su cabeza. El texto remite al discurso “Salgan y vean” para

esta enseñanza.
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ולכן נק׳ המשכה הנ״ל תפלה של יד שכתוב בה והיה לך לאות94 ולא לאחרים לאות95 מפני שהאורות

מכוסים ומלובשים בתוך הכלים בבחי׳ שקיעה.

Por eso, la continuación descendente mencionada antes se llama tefilín del brazo, respecto de los

cuales está escrito: «Y será para ti una señal», y no una señal para los demás; porque las luces es‐

tán cubiertas y revestidas dentro de las vasijas, a modo de impresión hundida.

Por eso esta continuación descendente es el tefilín del brazo, respecto del cual la Torá dice «una señal para

ti», y el Talmud agrega: «una señal para ti, y no una señal para los demás». La luz está cubierta dentro de las

vasijas y no se manifiesta hacia afuera: es como una impresión hundida.

משא״כ שמו״ע ]שמונה עשרה[ בחי׳ ביטול היש שהוא ענין כריעות והשתחוואות ולכן הוא בלחש מחמת

שע״י הביטול נתקרב כו׳

En cambio, la Amidá es el nivel de la autoanulación del yesh, que consiste en inclinarse y postrar‐

se. Por eso se recita en voz baja: porque mediante la autoanulación uno se ha acercado, etc.

La Amidá es la autoanulación del yesh, expresada al inclinarse y postrarse. Se recita en voz baja porque, me‐

diante la autoanulación, uno se ha acercado a D'os.

והוא כמשל המדבר עם הקרוב אליו בלחש ונמשך מזה בחי׳ בליטה גילוי אור א״ס שלמעלה מי״ס ]מי׳

ספירות[ דאצי׳

como en la analogía de alguien que habla en voz baja con una persona cercana. De esto se deriva el

nivel de relieve: una revelación de la Luz Infinita que está por encima de las diez Sefirot de Atzilut;

Uno solo habla en voz baja con alguien cercano. De esta cercanía surge desde lo alto el relieve: una revela‐

ción de la Luz Infinita que trasciende las diez Sefirot de Atzilut.

והוא תפילין שבראש בבחי׳ גילוי וזהו שמאלו תחת לראשי96 בחי׳ ק״ש ]קריאת שמע[ ותש״י ]ותפילין של יד[

ואח״כ וימינו תחבקני תש״ר ]תפילין של ראש[ כנ״ל.

y este es el tefilín de la cabeza, en un estado de revelación. Esto es [lo que significa]: «Su izquierda

está bajo mi cabeza»: el nivel del Shemá y del tefilín del brazo; y luego, «y Su derecha me abraza»:

el tefilín de la cabeza, como se mencionó antes.

Esa revelación es el tefilín de la cabeza, que se lleva a la vista. El versículo «Su izquierda está bajo mi cabeza,

y Su derecha me abraza» describe el orden: primero el Shemá y el tefilín del brazo; luego, el tefilín de la

cabeza.
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)והנה בכ״ז ]בכל זה[ מתורץ מה שהקשה הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ס״פ במדבר וז״ל ]וזה לשונו[ שלפי הנזכר

תפילין אלו הכל הוא באצי׳ והנה הרב ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ מסר לנו בפי׳ שתפלה של יד הוא

בבריאה ותש״ר ]ותפילין של ראש[ הוא באצילות וכן מוכח מכאן כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

(Con todo esto queda resuelta la dificultad que planteó el Ramaz al final de Parshas Bamidbar. Es‐

tas son sus palabras: «Según lo mencionado, estos tefilín están todos en Atzilut; sin embargo, el

Rav [el Arizal], de bendita memoria, nos transmitió explícitamente que el tefilín del brazo está en

Beriá y el tefilín de la cabeza está en Atzilut, y así también se demuestra de aquí», etc. Fin de la

cita.)

El Ramaz había planteado esta pregunta: según la descripción del Zohar, ambos tefilín están en Atzilut, pero

el Arizal enseñó que el tefilín del brazo está en Beriá y el de la cabeza, en Atzilut. La explicación del Alter

Rebe resuelve la dificultad.

ועמ״ש במ״א בד״ה עיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ט דתש״י ]דתפילין של יד[ בבריאה היינו שהתקון נעשה לדחות

החיצונים מג״ת ]מג׳ תחתונות[ דבריאה ע״ח ]עץ חיים[ המשכת האור מאצי׳ כו׳ ע״ש אכן לפמש״כ ]לפי מה

שכתוב[ לק״מ ]לא קשה מידי[ דמ״ש דתש״י ]דתפילין של יד[ הוא בבריאה היינו ממש מ״ש בזהר שם צלותא

דמיושב לקבל תפלה של יד.

Y véase lo escrito en otro lugar, en el discurso que comienza «Véase Etz Chaim, Sha’ar 49»: que el

hecho de que el tefilín del brazo esté en Beriá significa que la rectificación se lleva a cabo para ale‐

jar las fuerzas externas de las tres Sefirot inferiores de Beriá, mediante la continuación descenden‐

te de la luz desde Atzilut, etc. Véase allí. Sin embargo, según lo escrito aquí, no hay ninguna difi‐

cultad: lo que se afirma —que el tefilín del brazo está en Beriá— es exactamente lo que dice allí el

Zohar: «la oración que se recita sentado corresponde al tefilín del brazo».

En otra explicación se dice que el tefilín del brazo está «en Beriá» porque su rectificación aleja las fuerzas

externas de las tres Sefirot inferiores de Beriá, al hacer descender luz desde Atzilut. Según la explicación

presente, no hay ninguna dificultad: la afirmación del Arizal significa lo mismo que dice el Zohar, que la ora‐

ción que se recita sentado corresponde al tefilín del brazo.
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וצלותא דמיושב הוא בבריאה והרי לא אמר רק דהוא לקבל תש״י ]תפילין של יד[. ור״ל ]ורוצה לומר[

שצלותא דמיושב הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ המעורר וממשיך המשכה דתש״י ]דתפילין של יד[ וכנ״ל.

דצלותא דמיושב הוא בחי׳ רצוא שהוא חותם בולט שמלמטה.

Y la oración que se recita sentado está en Beriá; en efecto, solo se dijo que corresponde al tefilín

del brazo. Esto significa que la oración que se recita sentado es la elevación de máyin nukvin

(aguas femeninas), que despierta y provoca la continuación descendente del tefilín del brazo,

como se mencionó antes; pues la oración que se recita sentado es el nivel de ratzó, que es la im‐

presión en relieve desde abajo.

La oración que se recita sentado está en Beriá, y el Zohar solo dice que «corresponde» al tefilín del brazo. Es

la elevación de máyin nukvin, el ratzó de la impresión en relieve desde abajo, que despierta la continuación

descendente representada por el tefilín del brazo.

וזהו ודאי בחי׳ בריאה ששם שייך בחי׳ הרצוא והתשוקה ליכלל באצי׳. אבל ההמשכה שעי״ז מלמעלה

שהיא בחי׳ חותם שוקע שמלמעלה דהיינו תש״י ]תפילין של יד[ הוא ודאי באצילות המשכת אור א״ס

בכלים דאצי׳ כו׳ וכנ״ל.

Y este es ciertamente el nivel de Beriá, pues allí corresponde el ratzó y el anhelo de quedar inclui‐

do en Atzilut. Pero la continuación descendente que resulta de ello, desde arriba —que es el nivel

de la impresión hundida desde arriba, es decir, el tefilín del brazo—, está ciertamente en Atzilut: la

continuación descendente de la Luz Infinita dentro de las vasijas de Atzilut, etc., como se mencio‐

nó antes.

El ratzó, el anhelo de quedar absorbido en Atzilut, corresponde a Beriá. Pero la respuesta que suscita —la

impresión hundida desde arriba, el tefilín del brazo— está en Atzilut: la Luz Infinita dentro de las vasijas de

Atzilut.

ומ״ש דתש״ר ]דתפילין של ראש[ הוא באצילות היינו מ״ש בזהר שם לבתר צלותא דמעומד דהיא לקבל

תפלה דרישא.

Y lo que se dice —que los tefilín de la cabeza están en Atzilut— es lo que se afirma allí en el Zóhar:

«después, la plegaria de pie, que corresponde a los tefilín de la cabeza».

Asimismo, la afirmación del Arizal de que los tefilín de la cabeza están en Atzilut concuerda con las palabras

del Zóhar, según las cuales la plegaria de pie corresponde a los tefilín de la cabeza.
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ור״ל ]ורוצה לומר[ שגם מה שהוא בחי׳ לקבל תפלה דרישא דהיינו ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הגורם המשכת

חותם בולט דתש״ר ]דתפילין של ראש[ שזהו פי׳ לקבל תפלה דרישא הנה בחי׳ זו הוא באצילות.

Es decir, incluso aquello que corresponde a los tefilín de la cabeza —a saber, la elevación de mayin

nukvin, que provoca la atracción del sello protuberante de los tefilín de la cabeza, que es el signifi‐

cado de «corresponde a los tefilín de la cabeza»— está en Atzilut.

Es decir, incluso el ascenso que «corresponde» a los tefilín de la cabeza —la elevación de mayin nukvin que

provoca el sello protuberante— ya está en Atzilut.

וזהו ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ שהוא בחי׳ אצילות שהוא בחי׳ ביטול כי אצילות הוא חכמה בכלל שהיא

בחי׳ ביטול יראה בושת כו׳ חותם שוקע שמלמטה בחי׳ שוב ואולם ההמשכה שעי״ז

Y este es el significado de la Shemoneh Esreh, que corresponde al nivel de Atzilut, el nivel de la au‐

toanulación (bitul), pues Atzilut en su conjunto es Jojmá, que corresponde al nivel de la autoanula‐

ción, el temor reverencial de la vergüenza, etc.: el sello hundido desde abajo, el nivel de shov. Pero

la atracción que se produce por medio de esto

Por eso, la Shemoneh Esreh pertenece a Atzilut, que en su conjunto es Jojmá y bitul, el temor reverencial de

la vergüenza: el sello hundido desde abajo, shov.

הוא תש״ר ]תפילין של ראש[ דמארי עלמא חותם בולט שמלמעלה גילוי אור א״ס שלמעלה מע״ס ]מעשר

ספירות[ דאצי׳ כנ״ל ועיין מ״ש בפ׳ ויחי בד״ה יהודה אתה יודוך97 דק״ש ]דקריאת שמע[ ואמת ויציב הם

בחי׳ המשכות מאור א״ס ב״ה לבחי׳ ממלא כל עלמין.

es los tefilín de la cabeza del Amo del mundo, el sello protuberante desde arriba, una revelación de

la Luz Infinita que está por encima de las Diez Sefirot de Atzilut, como se mencionó antes. Véase

también lo escrito en la parashá Vayejí, en el discurso que comienza «Yehudá, tus [hermanos] te

reconocerán», donde se explica que el Shemá y Emet VeYatziv corresponden a las atracciones que

descienden de la Luz Infinita, bendito sea, hacia el nivel de la luz que llena todos los mundos (me‐

malé kol almin);

Lo que atrae es «los tefilín del Amo del mundo», los tefilín de D'os mismo: el sello protuberante desde arriba,

una revelación de la Luz Infinita que está más allá de las Diez Sefirot. El texto cita Torah Ohr, Vayejí: el She‐

má y Emet VeYatziv atraen desde la Luz Infinita hacia la luz que llena todos los mundos.
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אבל בחי׳ שמו״ע ]שמונה עשרה[ שהוא בחי׳ יהודה הודאה וביטול והתכללות באור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳

ועמ״ש בד״ה השמים כסאי98 כו׳ אך אי זה בית כו׳ המשכת מקיפין מבחי׳ סובב כ״ע ]כל עלמין[ הנמשך

ע״י

pero la Shemoneh Esreh corresponde al nivel de Yehudá: reconocimiento, autoanulación e inclu‐

sión en la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), etc. Véase

también lo escrito en el discurso que comienza «Los cielos son Mi trono», etc., acerca de «Pero

¿dónde está la casa», etc.: la atracción de las luces circundantes desde el nivel de sovev kol almin,

que descienden por medio de

En cambio, la Shemoneh Esreh corresponde al nivel de Yehudá, cuyo nombre significa reconocimiento: bi‐

tul e inclusión en la Luz Infinita que circunda todos los mundos. El texto también cita el discurso sobre «Los

cielos son Mi trono… ¿dónde está la casa», acerca de la atracción de luces circundantes desde sovev kol al‐

min por medio de la Shemoneh Esreh.

תפלת שמו״ע ]שמונה עשרה[ וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן ג״כ ענין חותם שוקע הנזכר כאן שהוא ע״ד בחי׳

השמים כסאי כו׳ וחותם בולט הוא בחינת המשכת המקיפים מבחי׳ סוכ״ע כו׳ שזהו ענין אי זה בית כו׳

ואל זה אביט99 כו׳(:

la plegaria de la Shemoneh Esreh. Y de lo escrito allí también se comprenderá el significado del se‐

llo hundido mencionado aquí, que guarda relación con el nivel de «Los cielos son Mi trono», etc.;

mientras que el sello protuberante es el nivel de la atracción de las luces circundantes desde el ni‐

vel de sovev kol almin, etc., que es el significado de «¿Dónde está la casa», etc., y «Pero a este mira‐

ré», etc.)

De ese discurso se comprenden los dos sellos: el sello hundido es como «Los cielos son Mi trono», D'os re‐

posando dentro de la creación; mientras que el sello protuberante es la luz circundante, más allá de cual‐

quier «casa» que pudiera contenerlo, que reposa sobre los humildes: «Pero a este miraré».
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E N  L A  A V O DÁ

El amor a D'os y los mandamientos positivos atraen la luz de D'os, pero solo hasta donde lo permiten las va‐

sijas, porque el amor todavía conserva una noción del yo. El paso más profundo es shov: dejar de lado la

propia voluntad hasta que “sí” y “no” sean iguales, experimentar el temor reverencial de la vergüenza y

abstenerse de aquello que la Torá prohíbe; este hundimiento del yo atrae la luz ilimitada. En la plegaria dia‐

ria, este es el camino que va del amor del Shemá a la autoanulación susurrada y acompañada de inclinacio‐

nes de la Shemoné Esré.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué un sello en relieve desde abajo produce un sello hundido desde Arriba, y un sello hundido produ‐

ce uno en relieve?

2. ¿Por qué el amor, por intenso que sea, no puede atraer aquello que trasciende la cadena descendente de

los mundos, mientras que la autoanulación sí puede?

3. ¿Cómo muestra el maamar que las prohibiciones tienen una raíz más elevada que los mandamientos

positivos?

4. Si la raíz de las correas de los tefilín es el blanco de Atik, ¿por qué deben ser negras?

5. ¿Cómo refleja el orden de la plegaria matutina —primero el Shemá y luego la Shemoné Esré— los dos se‐

llos y los dos tefilín?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

ביאור על זה

La nota del Rebe allí registra el encabezado con el que

aparece este discurso en su fuente: “Shabat, parashá Va‐

yejí, Shklov, 16 de Tevet [5]567”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד. ושם רשום בכותרת:
”שבת פ׳ ויחי שקלאב טז טבת ס״ז”. עם הגהות אחרות באוה״ת שה״ש ע׳

תשלו, ועם עוד הגהות בפ׳ עקב ע׳ תרכו ואילך בהתחלה ארץ הרים ובקעות.

1

והחיות רצוא ושוב
«Y las jayot corrían y regresaban, como la apariencia de

un relámpago». El Alter Rebe toma el movimiento de los

ángeles como modelo para los dos movimientos del servi‐

cio divino.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, יד.

2

רשפי אש

«Sus destellos son destellos de fuego, una llama de D'os»,

dicho del amor en el mismo versículo que «Ponme como

sello sobre tu corazón». El Alter Rebe emplea esta expre‐

sión para el amor ardiente del ratzó.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כאברהם שקראו הר

Rabí Elazar contrasta a Avraham, de quien está escrito

«montaña» («En la montaña Havaiá será visto»), con Yitz‐

jak («campo») y Yaakov («casa»). El Alter Rebe usa la mon‐

taña para representar un amor que se destaca.

Pesachim 88a:4פסחים פ״ח א:ד׳

ר ה׳ הַ יּוֹם בְּ ר הַ ר יֵאָמֵ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ר״, שֶׁ כָּתוּב בּוֹ ״הַ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ לָּא, לֹא כְּ אֶ
ק לָשׂוּחַ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה״, שֶׁ דֶ כָּתוּב בּוֹ ״שָׂ ק שֶׁ חָ צְ יִ לֹא כְּ ה״, וְ אֶ יֵרָ
קוֹם מָּ ם הַ ת שֵׁ א אֶ רָ קְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִת״, שֶׁ אוֹ ״בַּ רָ קְּ יַעֲקֹב שֶׁ לָּא כְּ ה״, אֶ דֶ שָּׂ בַּ

ל״. ית אֵ הוּא בֵּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים פח, א.

4

הר ההר הר ע״ג הר
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תנחומא חקת יד.

5

הר ההר הר ע״ג הר

El Midrash explica Hor HaHar, donde murió Aharón,

como “una montaña sobre otra montaña, como una man‐

zana pequeña sobre una manzana grande”. El Alter Rebe

aplica esta imagen a Nétzaj, Hod y Yesod de Ima, que des‐

cansan sobre las “montañas” de Zeir Anpín.

Midrash Tanchuma, Chukat 14מדרש תנחומא, חקת י״ד

ר: מַ נֶּאֱ יִּים, שֶׁ ן חַ הֶ כָּתוּב בָּ ן שֶׁ ן אוֹתָ לּוּ מִ אֵ יִם, וְ רַ צְ י מִ אֵ תוּ יוֹצְ מֵּ י שֶׁ פִ … לְ

ל ר עַ ר. הַ הָ הוּ הֹר הָ ר. מַ הָ גוֹ' )דברים ד, ד(. הֹר הָ ה׳ וְ ים בַּ בֵקִ דְּ ם הַ אַתֶּ וְ
ךְ לֵּ הַ נָן מְ עָ הֶ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ פּוּחַ גָּדוֹל. וְ י תַּ ל גַּבֵּ ן עַ טָ פּוּחַ קָ תַ ר, כְּ י הַ גַּבֵּ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יחַ הַ נִ ל, הֵ פָ שָּׁ ת הַ יהַּ אֶ בִּ גְ בֹהַּ וּמַ גָּ ת הַ יל אֶ פִּ שְׁ ם מַ נֵיהֶ פְ לִ
לֹּא  רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ה לָ שָׂ עָ ים שֶׁ סִּ נִּ עוּ בַּ יֵּדְ א, שֶׁ מָ גְ זֶּה דֻּ ר הַ הָ ת הָ אֶ
יָה הָ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ ין. וְ דִ יוֹרְ ין וְ עוֹלִ ין וְ עִ יַגְּ תְ יוּ מִ הְ לֹּא יִ בָּר, שֶׁ דְ מִּ ר בַּ יחַ הַ נִּ הִ

בָּר … דְ מִּ נָן כָּל הַ עָ ה הֶ עוֹשֶׂ
(Numb. 20:22:) “Then setting out from Kadesh, the whole

congregation [of the Children of Israel came to Mount Hor].”

This text is related (to II Chron. 20:37), “Because you have

joined with Ahaziah, the L-rd will destroy your work.” [Simi‐

larly,] because they made an alliance with this wicked king

to pass through his land, they lost this righteous man (i.e.,

Aaron). For that reason the death of Aaron is made [immedi‐

ately] adjacent after the parashah about the king of Edom,

[as stated] (Numb. 20:21-22), “so Israel turned away from

them. …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)

6

כי ההרים ימושו

“Porque las montañas se apartarán y las colinas serán re‐

movidas, pero Mi bondad no se apartará de ti”. Se cita el

comentario del Arizal sobre este versículo, en su Likkutei

Torah, por el significado cabalístico de “montañas”.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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בזהר בשלח )ד״נ סע״א(

Ese pasaje cita la misma Tosefta: “antes de que se hundie‐

ra el aire puro… las piedras perforadas fueron selladas”, y

explica que primero debe producirse una atracción desde

el nivel del “aire puro”, para que las piedras se vuelvan

“perforadas”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל יג, ב.

8

עד לא אשתקע אוירא דכיא
Una Tosefta en Parshas Beshalach, tal como la cita el Alter

Rebe en otro lugar, dice que “antes de que el aire puro se

hundiera”, las piedras perforadas fueron selladas. El Alter

Rebe sugiere que este “hundimiento” puede referirse al

sello hundido.

Zohar, Beshalach 11:134ספר הזהר, בשלח י״א:קל״ד

9

בד״ה נשא את ראש בני גרשון
Este es el discurso que menciona el texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל נשא כא, א. וראה שם בהביאור כג, א.

10

בד״ה נשא את ראש בני גרשון
Como dice la nota que allí se cita, Or HaTorah explica que

los atributos emocionales de Arij Anpín, que son la fuente

de los atributos emocionales de Zeir Anpín, son llamados

Hor HaHar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פ״ה כי המדות דא״א שהם מקור המדות דז״א נק׳ הר ההר” — אוה״ת

ואתחנן ע׳ קמא.

11

“Cuenta también a los hijos de Gershón”. El versículo da

comienzo al discurso en Likkutei Torah, Nasso, al que re‐

mite el Alter Rebe para ampliar sobre Hor HaHar.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ונפשי כעפר

Mar, hijo de Ravina, concluía su plegaria con las palabras

“y que mi alma sea como polvo para todos”, que ponen fin

a la Amidá. El Alter Rebe las emplea para referirse a la

completa autoanulación de shov.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina solía añadir al final de su oración: «¡Oh, D'os

mío! (Guarda mi lengua del mal y mis labios de hablar con

engaño; y ante quienes me maldicen, que mi alma perma‐

nezca muda, sí, que mi alma sea para todos como el polvo.

Abre mi corazón a Tu Torá, y que mi alma persiga Tus man‐

damientos. Y líbrame del infortunio, de la inclinación al

mal, de una mujer malvada y de todo mal que irrumpe para

sobrevenir al mundo. Si alguien trama el mal contra mí,
apresúrate a …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

13

עין בעין

“Pues verán ojo a ojo cuando Havaiá vuelva a Tzión”. El

Alter Rebe lo emplea para referirse a la revelación abierta

y despojada de la época futura.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

של״ת גדלה מעלתן מבחי׳ עשה

Este es el Biur sobre “Soy negra, pero hermosa”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל ט, ב. אגה״ת פ״א.

15

יראה בושת

La nota remite al comienzo de una nota sobre Tikkun

Chatzos, la lamentación de medianoche, en el Sidur, acer‐

ca del temor reverencial de la vergüenza mencionado

aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ בסידור אדמו״ר ריש הערה לתיקון חצות, יעו״ש. ]כ[.

16

וזהו רחימו ודחילו

En ambas versiones impresas en Or HaTorah, esta línea

lleva la glosa “(este es su orden de arriba hacia abajo)”: te‐

mor reverencial y luego amor en las letras superiores;

amor y luego temor reverencial en las inferiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ תשלז ובאוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרכו מציין על זה: ”)כך סדרן
מלמעלה למטה(”.

17

אבא יסד ברתא

El Zohar lee Mishlei 3:19 como “con Aba fundó a la hija”,

es decir, Jojmá funda a Maljut. El Alter Rebe lo emplea

para mostrar que el temor inferior, la hei final, está arrai‐

gado en Aba.

Zohar III, 256bזח״ג רנו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג רנו, ב.

18

בחכמה יסד ארץ . . וכונן שמים בתבונה

“Havaiá fundó la tierra con sabiduría; estableció los cielos

con entendimiento”. Jojmá (Aba) funda la tierra, y Biná

19



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 7 ביאור על זה

42likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shir-hashirim/37/

PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

establece los cielos; el Alter Rebe emplea este versículo

para arraigar el temor inferior en Aba.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'os fundó la tierra con sabiduría; con entendimiento esta‐

bleció los cielos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ג, יט.

לא תלבש שעטנז

“No vestirás shaatnez, lana y lino juntos”. Una prohibición

es el ejemplo de una mitzvá que se cumple absteniéndose,

lo cual anula el yesh.

Deuteronomy 22:11דברים כ״ב:י״א

ו: דָּ ים יַחְ תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ נֵז צֶ טְ עַ בַּשׁ שַׁ לְ לֹא תִ
No vestirás una tela de mezcla, lana y lino juntos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כב, יא.

20

ולא יכנף

“Tu Maestro ya no estará oculto, y tus ojos verán a tu

Maestro”. El Alter Rebe lo aplica a la revelación sin velos

de la era futura: el sello elevado desde arriba.

Isaiah 30:20ישעיהו ל׳:כ׳
ינֶיךָ יוּ עֵ הָ יךָ וְ נֵף עוֹד מוֹרֶ כָּ לֹא־יִ  ץ וְ חַ יִם לָ ר וּמַ ם צָ חֶ דֹ־נָי לֶ כֶם אֲ ן לָ נָתַ וְ

: יךָ ת־מוֹרֶ רֹאוֹת אֶ
Y aunque D'os os dé pan medido y agua escasa, tu Maestro

ya no se ocultará; tus ojos verán a tu Maestro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ל, כ.

21

La nota de Kehot remite a Zohar, Beshalach 10:125–133

para estas palabras.

Zohar, Beshalach 10:125–133ספר הזהר, בשלח י׳:קכ״ה-קל״ג

22

כמים הפנים

“Como el agua refleja el rostro, así el corazón del hombre

refleja al hombre”. El Alter Rebe lo aplica al amor: el amor

que surge desde abajo despierta amor desde arriba.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ואהבת ב״פ אור
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בע״ח ש׳ לאה ורחל )פ״ג(. ]כ[.

24

ואהבת ב״פ אור

En la sección sobre Leá y Rajel, el Arizal enseña que, al re‐

citar veahavta en el Shemá, se debe tener la intención de

dar a Rajel dos luces, pues veahavta (414) equivale a dos

veces or (207).

Sefer Etz Chaim 38:3עץ חיים ל״ח:ג׳

… אמנם דע כי פעמים שרחל לוקחת כל מקום אותו שליש אמצעי ואין

רגלי לאה מתפשטים בתוך כתר רחל כשיעור שליש ההוא וז״ש אצלינו
בכוונת ק״ש בפ׳ ואהבת צריך לכוין לתת ב׳ אורות לרחל כמנין ואהבת
שהם ב״פ אור ורחל נקראת א״ת כמ״ש למטה בע״ה כמארז״ל אתין
וגמין רבויין הם וזהו ואהבת את ר״ל שתאהב את רחל הנקראת את

והוציא בלשון אהבה ע״ד ויאהב יעקב את רחל כי האהבה יתירה הוא
שנתן לה חלק יתר על לאה כנ״ל והם ב׳ אורות אלו כמנין ואהבת

כנ״ל. והאורות הללו הנה הם בחי׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

25

כל המרחם על הבריות
Rabí Gamliel, hijo de Rebí, enseña esto a partir de “Él te

concederá compasión y tendrá compasión de ti”. El Alter

Rebe lo utiliza para mostrar cómo la caridad de abajo

atrae compasión desde arriba.

Shabbat 151b:14שבת קנ״א ב:י״ד

י א, כִּ תָּ יפְ י לֵקהּ רִ ימִ דִּ יָא — אַקְ נְ י עַ י אָתֵ הוּ: כִּ יתְ בֵ דְ יָּיא לִ י חִ בִּ ר לַהּ רַ מַ אֲ
ר לַהּ, מַ הוּ?! אֲ תְּ לְ יטַ יְ א לָ ילָט קָ ה לֵקהּ: מֵ רָ מַ . אֲ ךְ נַיִ בְ מוּ לִ דְּ קְ לַ י דְּ יכִ הֵ
גַּל אל — גַּלְ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ זֶּה״, וְ בָר הַ דָּ לַל הַ גְ י בִּ יב: ״כִּ תִ א כְּ א קָ רָ קְ

ים חֲמִ ךָ רַ ן לְ נָתַ ר: ״וְ י אוֹמֵ בִּ רַ ל בְּ יאֵ לִ י גַּמְ בִּ יָא, רַ נְ עוֹלָם. תַּ חוֹזֵר בָּ הוּא שֶׁ
יִם, מַ שָּׁ ן הַ יו מִ לָ ין עָ חֲמִ רַ יּוֹת — מְ רִ בְּ ל הַ ם עַ חֵ רַ מְ ךָ״, כׇּל הַ בֶּ רְ הִ ךָ וְ מְ חַ רִ וְ

יִם. מַ שָּׁ ן הַ יו מִ לָ ין עָ חֲמִ רַ ין מְ יּוֹת — אֵ רִ בְּ ל הַ ם עַ חֵ רַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קנא, ב.

26

לאו דאית לך צדק ידיעא
En Pataj Eliyahu, Eliyahu dice acerca de D'os: “no es que

Tú tengas una justicia conocida, que es juicio, ni una ley

conocida, que es misericordia, ni ninguno de estos atribu‐

tos en absoluto”. El Alter Rebe lo utiliza para mostrar que

ningún atributo se aplica a la esencia de D'os.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על

ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

27

ב׳ בחי׳ העלאות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

28
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הא׳ ע׳ ש׳ פנימי׳ וחיצוני׳ דרוש )ג-ה(. ]כ[.

פנימית עולם התחתון עולה ומלביש עולם העליון

En la puerta sobre las dimensiones interior y exterior

(pnimiut y jitzoniut), Etz Jaim describe cómo, durante los

ascensos de las plegarias de los días de semana y de Sha‐

bat, un aspecto de un nivel inferior asciende y se reviste

en uno superior. La nota de Kehot remite a los drushim 3–

5 de esta puerta para el primer tipo de ascenso.

Sefer Etz Chaim 40:3עץ חיים מ׳:ג׳

ענין פנימיות וחיצוניות אפשר כי הג׳ בחי׳ כלים ואורות וניצוצין שיש
בכל כלי מהם הכל נעשים ביחד כיצד כי יש למעלה זווג דחיצוניות
להוציא חיצוניות עיבור א׳ וכן יש זווג עליון ממנו בפנימיות להוציא
פנימיות דעיבור א׳ וכעד״ז ב׳ בחי׳ ביניקה וב׳ אחרות בעיבור מוחין
דגדלות האמנם ענין חיצוניות ופנימיות אפשר שיש ב׳ פירושים א׳ הוא

שנאמר כי נודע שיש מוחין בעיבור ויניקה וגדלות. ואמנם נדבר
בעיבור ראשון כי אז מהכלים נעשה ג׳ חללי דגלגלתא עצמן שהם
עצמות הראש ומהניצוצות נעשה קרומין הנקרא אלקים דקטנות והבן

זה מאד ומהאורות נעששו …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

29

אבל יש עוד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

)הב׳(. ע׳ ש׳ הולדת או״א וזו״ן )פ״ה(. וש׳ מ״ן ומ״ד )דרוש ד(. ]כ[.

30

העלאת בחי׳ מ״ן בבחי׳ עיבור בבטן אימא

En la puerta sobre mayin nukvin y mayin duchrin, el Ari‐

zal explica que las chispas que ascienden desde abajo en‐

tran en el vientre de la Nukvá superior y permanecen allí
durante los días de gestación, hasta que son refinadas y

forman una configuración completa. La nota de Kehot la

cita para el segundo tipo de ascenso.

Sefer Etz Chaim 39:5עץ חיים ל״ט:ה׳

… בעצמה יהיה בה בחי׳ כח התלבשות זה בכלים הנקרא מים רקיע

שהוא בבחי׳ אור ונבאר בחי׳ המים שהוא בבחי׳ ס״ג )כי אור בחי׳ ע״ב(
הנה טפה הנ״ל שהוא בחינת נרנ״ח צריכה להתלבש בלבוש דק כדי
לרדת למטה. ואמנם היא בעצמה אינה נגשמת ונתעבה מכמו שהיתה

למעלה כנ״ל אמנם נעשית לה לבוש דק שהוא דם אדם ונמשכת עמה
מדעת העליון הנקרא מז״ל כנ״ל והענין שגם נמשך בחי׳ לבוש הנ״ל
הנקרא מים מהד׳ יודי״ן עצמן )דע״ב( שבמזל ח׳ ותורידם אל מזל הי״ג

הנקרא ונקה והוא שם אהי״ה דיודי״ן כמנין ונקה ויש …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

31

תלת כלילן גו תלת

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ע״ח שער עיבור יניקה מוחין.

32

ונמשך מזה מ״ד המשכת מוחין חדשים

En la versión impresa en Or HaTorah, el texto añade aquí
“(una revelación de luz nueva, el nivel de sobresalir,

etc.)”, identificando los nuevos mojin con el sello en

relieve.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כאן ע׳ תשלט מוסיף ”)גלוי אור חדש בחי׳ בליטה כו׳(”.

33

שהם מוחין עליונים מאד מאד

Pri Etz Jaim, Sha’ar 21 (Chag HaMatzos), capítulo 1, expli‐

ca que el Éxodo requirió «mojin muy, muy elevados» en

Zeir Anpín, porque las fuerzas externas se habían apode‐

rado de él. Dice que el pecado había hecho regresar a Zeir

Anpín al estado de «tres dentro de tres».

Pri Etz Chaim, Gate of Passover 1:17–18פרי עץ חיים, שער חג
המצות א׳:י״ז-י״ח

… ולתקן זה כי היו אחוזים הקליפות שם, ולכן הוצרך להביא גדלות
גדול בזעיר אנפין, ומוחין עליונים מאד מאד, כדי שיתבטלו החיצונים
ולא יוכלו להתדבק ולהתאחז שם, וזה היה נס גדול של יציאת מצרים,
וכמ״ש בע״ה: והנה דע, כי הז״א יש לו תחלה כמה מיני מוחין, והענין -
כי תחלה יש לו קטנות ראשון, והם סוד הלבושים של נה״י דאמא,

ובתוכם לבושי נה״י דאבא, כי הם נקראים מוחין דקטנות בזמן היניקה,
עד היות האדם גדול בן י״ג שנים, והם סוד מוחין דאלהים, כי הבינה

נקראת אלקים ג״כ, ובפרט סוד אחוריים …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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בד״ה קול דודי
Ese discurso explica el versículo “La voz de mi amado,

aquí viene, saltando sobre las montañas” como una refe‐

rencia al Éxodo de Egipto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל יד, ד.
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אשה מזרעת תחלה יולדת זכר

Rav Itzjak, hijo de Rav Ami, enseña: «Si el hombre emite

su simiente primero, ella da a luz una niña; si la mujer

emite su simiente primero, da a luz un niño». El Alter

Rebe lo interpreta como una ley de las Sefirot: hundirse

abajo provoca una protrusión arriba.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ
בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ

ת. אַחַ
Pero ¿de qué sirve rezar [durante los primeros cuarenta días

para que nazca un varón]? Pues Rabí Isaac bar Rabí Ami ha

dicho: si el hombre emite primero su semen, su esposa da a

luz una niña; pero si la mujer lo emite primero, da a luz un

varón, como está dicho: «Si una mujer concibe y da a luz un

varón» (Lev. 12:2). ¿De qué caso hablamos aquí? Por ejem‐

plo, si ambos emiten semen simultáneamente.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ס, א.
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בביאור ע״פ שחורה אני

Allí se llama vasijas a los preceptos prohibitivos —las “ce‐

rraduras… negras como un cuervo” de las barreras y pre‐

cisiones de los Escribas—, pues mediante su cumplimien‐

to se revelará la esencia misma de D'os en el tiempo por

venir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ט, ב.
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«Soy negra, pero hermosa». El versículo da comienzo al

Biur de Likkutei Torah al que se refiere el Alter Rebe para

explicar las raíces de los mandamientos positivos y

prohibitivos.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

בע״ח שער א״א )פרק א׳ ב׳(

La nota remite al lector a Or HaTorah sobre Shir HaShirim

para ampliar el análisis de esta enseñanza de Etz Chaim

acerca de cómo Atik está revestido en Arij Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תקיא ואילך.

39

שז״ת דעתיק מתלבשין תוך א״א
Al comienzo de la puerta sobre Arij Anpín, el Arizal escri‐

be que las tres primeras Sefirot de Atik no pueden reves‐

tirse dentro de Arij Anpín y permanecen como una luz cir‐

cundante, mientras que solo las siete Sefirot inferiores de

Atik se revisten dentro de él.

Sefer Etz Chaim 13:2עץ חיים י״ג:ב׳

… לרוב העלמו עמוק עמוק מי ימצאנו ואל מציאות הא״ס הוא הנקרא

באדר״ז בשם עתיקא דכל עתיקין והענין הוא כי טרם התלבשותו אין מי
שישיגנו כלל ועיקר ולכן כדי שיהיה אפשרות בתחתונים לקבל קצת
הארה ממנו נתלבש ונגנז בספי׳ הכתר כנזכר בס״ה ובתיקונים דאמר
דא״ס טמיר וגניז גו כתרא עלאה ואחר התלבשותו בו יש כח בתחתונים
לקבל קצת הארה ממנו ואמנם כאשר הא״ס מתלבש במה שלמטה
הימנו כנ״ל הנה הוא מתלבש בג׳ רישין אלו הנזכר כאן באדרא ובהיותו

מתלבש ומתעלם בתוכם אז נקרא הא״ס עתיקא דכל עתיקין וגם הג׳
רישין …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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«No hemos visto nuestras señales; ya no hay profeta». El

lamento del salmista describe el ocultamiento, lo opuesto

a los milagros manifiestos del Éxodo.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ
No vemos nuestras señales; ya no hay profeta; tampoco hay

entre nosotros quien sepa hasta cuándo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וברית שלומי לא תמוט

“Aunque los montes se aparten… mi bondad no se aparta‐

rá de ti, y mi pacto de paz no será removido”. El pacto se

interpreta como la dimensión interior de Yesod de Atik,

revelada en el futuro.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, י.
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ועלאת בח״י עלמין

En la introducción al Zohar, una nueva enseñanza de Torá
asciende al Anciano de Días y “entra en los dieciocho

mundos ocultos”. Se cita allí el comentario de Ramaz

acerca de la dimensión interior de Yesod de Atik.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד

43

ועיין בהרמ״ז . . בח״י עלמין כו׳

Or HaTorá explica el comentario del Ramaz aquí: “es de‐

cir, la dimensión interior de Yesod de Atik”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פי׳ דהיינו פנימיות יסוד דעתיק” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שי.

44

וקבל היהודים

“Y los judíos aceptaron lo que habían comenzado a

hacer”. El versículo es el tema del discurso de Purim que

el Alter Rebe cita aquí.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
Y los judíos se comprometieron a hacer lo que habían co‐

menzado, y lo que Mordejai les había escrito;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כחותם על זרועך

“Ponme como sello sobre tu corazón, como sello sobre tu

brazo”. El maamar interpreta los dos sellos como los tefi‐

lín de la cabeza, cuyas correas cuelgan sobre el corazón, y

los tefilín de la mano.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ח, ו.
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PÁR R A F O  9

בד״ה חייב אינש

Este es el discurso de Purim Chayav Inash en Torah Ohr,

que aquí aparece como Chayei Inash.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צט, ג ושם מציין לכאן.

47

מארז״ל כל אות שאין גויל מוקף

Rav Yehudah en nombre de Rav: “Toda letra que no está
rodeada de pergamino por sus cuatro lados es inválida”.

El Alter Rebe hace de esta ley la clave de la relación entre

el pergamino blanco y las letras.

Menachot 29a:17–18מנחות כ״ט א:י״ז-י״ח

אמר רב יהודה אמר רב לא נצרכה אלא לקוצה של יוד והא נמי פשיטא

אלא לכאידך דרב יהודה אמר רב דאמר רב יהודה אמר רב כל אות
שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה אמר אשיאן בר נדבך
משמיה דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו פסול א״ר זירא לדידי
מפרשה לי מיניה דרב הונא ורבי יעקב אמר לדידי מפרשה לי מיניה
דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו אם נשתייר בו כשיעור אות

קטנה כשר ואם לאו פסול
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מנחות כט, א.

48

האותיות הוא מלשון אתא

“El vigía dijo: llega la mañana (asa), y también la noche”.

La palabra asa, “llega”, es la raíz con la que el Alter Rebe

vincula osiyos, letras.

Isaiah 21:12ישעיהו כ״א:י״ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כא, יב. ראה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ סו, וע׳ תמג.

49

יהי רקיע
“Que haya un firmamento en medio de las aguas”. El texto

presenta el firmamento como ejemplo de algo que cobra

existencia a partir de Jésed (bondad) de Atzilut, una

“letra”.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya un firmamento en medio de las aguas, y

separe las aguas de las aguas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

אבא יונק ממזל ח׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שער או״א.

51

ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת

En la puerta sobre Arij Anpín, capítulo 5, el Arizal compara

los cabellos con letras escritas con tinta y la blancura del

cráneo con el pergamino blanco, y agrega: «Hay un nivel

en el que los cabellos son superiores a la blancura, y otro

en el que la blancura es superior a los cabellos».

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… ומקום סיום ב׳ בחי׳ אלו הם עד טבורא דלבא כנזכר באדרא וביאור
טבורא דלבא הוא שת״ת דא״א נקרא לב ונקודה מחציתו נקרא טבורא
דלבא כי טבורא דגופא הוא בסוף ב׳ שלישים של ת״ת והנה גופא
דיליה מן הגרון עד חצי ת״ת מתלבש א״א ע״י או״א אך ב׳ בחי׳ שערות
הנ״ל מלבישין לאו״א מבחוץ מאחוריהם ומלפניהם ונמצא שב׳ בחינת

שערות מגיעין עד טבורא דלבא שהוא חצי ת״ת ומסיים שם וגם שם
מסתיימין או״א ומשם ולמטה מלביש ז״א את שארית א״א )ואו״א(

ונמצאו ב׳ בחי׳ שערות אלו מגיעין עד רישא דז״א …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

52

בע״ח שער א״א פ״ה ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת
כו׳

Or HaTorah sobre Tetzaveh cita la frase completa de Etz

Chaim: un nivel de los cabellos es superior a la blancura y

otro nivel de la blancura es superior a los cabellos, «como

está escrito en otro lugar acerca de las unificaciones, en la

quinta unificación». La nota también remite a Or HaTorah

sobre Nitzavim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ויש בחי׳ שערות מעולין מן הלבנונית ויש בחי׳ אחרת שהלבנונית מעולה
מן השערות כמ״ש במ״א בענין היחודים ביחוד חמישי” — אוה׳ת תצוה ע׳

א׳תשכה. וראה באוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רפ.

53

וזה נתבאר במבוא שערים ש״ג ח״ב ספ״ט

Tal como lo cita la nota, Or HaTorah da la razón que se en‐

cuentra en Mavo She’arim: los cabellos son vav, que se ex‐

tienden desde la Tiféret de Atik dentro de la «membrana

de aire», mientras que la blancura del cráneo proviene de

Nétzaj y Hod de Atik.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נצבים ע׳ א׳רפ: ”שהוא לפי שהשערות הם ווי״ן ונמשכים מת״ת
דעתיק שבקרומא דאוירא ולבנונית גלגלתא מנו״ה דעתיק”.

54

סופר וספר

Ese discurso explica «Las palabras de los Escribas me son

más queridas que el vino de la Torá» mediante los térmi‐

nos sofer, sefer y sippur de Sefer Yetzirá: sofer es Jojmá,

que fluye hacia sefer, Biná (pensamiento), y de allí hacia

sippur, el habla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״א. ראה לעיל שמע״צ פ, ב.

55

סופר וספר
Sefer Yetzirah dice que D'os creó Su mundo con “sefer, se‐

far y sippur”. Jasidut interpreta estos términos como so‐

56
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fer, el escriba (Jojmá); sefer, el libro (Biná); y sippur, el re‐

lato (el habla).

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:
Yah, D'os de los ejércitos, el D'os viviente, Rey del Universo,

Omnipotente, Bondadosísimo y Misericordioso, Supremo y

Exaltado, que es Eterno, Sublime y Santísimo, ordenó (for‐

mó) y creó el Universo mediante treinta y dos sendas miste‐

riosas de sabiduría, por medio de tres Sefarim, a saber: 1)

S'for 2 ;ר פָ וּר Sippur (סְ פּ ר y 3) Sapher ;סִ פֶ que en Él son una y ,סֵ

la misma cosa.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

)כאן מדבר בענין ההמשכה . . ונהורא אוכמא כו׳ ע״ש(

En Or HaTorah sobre Eikev, esta glosa aparece de otra for‐

ma: aquí las letras pasan del intelecto a las emociones, de

modo que tanto el pergamino como las letras están dentro

de Jojmá y Biná; la Tiféret de Ima se convierte en el Kéter

de Zeir Anpín, la blancura, y Nétzaj, Hod y Yesod de Ima se

convierten en sus mojin, las letras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תשלט. ובפ׳ עקב ע׳ תרכח נמצא הגהה זו בשינוי:
”)נ׳ דכאן מדבר באותיות הנמשכין משכל למדות אשר א״כ הקלף הלבן
והאותיות הכל בחו״ב. וזהו ענין סופר וספר כו׳, ולעיל דיבר באותיות
הנמשכים מגלגתא לחו״ב, וכ״ה בע״ח דבינה נק׳ קדלא חיורא לגבי ז״א כו׳,
כי מת״ת דאי׳ נעשה כתר לז״א שנק׳ חיוורא ומנה״י דאי׳ נעשו מוחין לז״א
שהם האותיות כו׳ וזהו ענין סופר וספר, אך לכאורה ספר כולל גויל הלבן
והאותיות והיינו תנה״י דאימא, וסופר הוא חכמה שהוא הכותב האותיות על

הגויל כו׳(”.

57

גרמין בנויין על מוחא כו׳ אינון חיוורין כו׳ וכתיבא אוכמא לא
אשתמודע אלא מגו חוורא כגוונא דאורייתא

El Raaya Mehemna sobre Parshas Shoftim: «Los huesos se

construyen sobre el cerebro… porque los huesos son

blancos, y la escritura negra solo se distingue sobre el

blanco, como la Torá».

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

58

ברע״מ פ׳ שופטים . . גבי גרמין . . והרמ״ז

La nota remite a Or HaTorah sobre Shoftim para ampliar

la explicación de este pasaje del Raaya Mehemna y del co‐

mentario del Ramaz sobre él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתנה ואילך. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרלב:
”בס״ת שכותבים באותיות בדיו ע״ג קלף לבן האותיות הם בחי׳ לבושים

והקלף לבן הוא העצמיות . . ואעפ״כ מתאחדים יחד וע״י לבנונית הקלף
ניכרים יותר אותיות השחורים כו׳, ועד״ז הוא בחי׳ חו״ב דאצי׳ שהוא בחי׳
התורה שניתנה באש שחורה שהוא אותיות דבינה ע״ג אותיות לבנה שהוא

חכמה”.

59

שו״ה שנתהוו בו — וכמ״ש במ״א

La nota identifica el «otro lugar» mencionado en el texto

con un pasaje de Biurei HaZohar del Rebe Miteler sobre el

intelecto que sostiene las letras que se forman en él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א קכב, ג. ובאוה״ת הנ״ל )שהם הגהות לד״ה הנ״ל(.

60

בביאור ע״פ ועשית ציץ

Allí se explica que el tzitz (masculino) es una irradiación

que desciende desde arriba, a diferencia de tzitzit (feme‐

nino), que asciende desde abajo como la plegaria.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פד, א.

61

ופתחת עליו פתוחי חותם

“Harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graban los sellos: ‘Santo para Havaiá’”. El versículo es el

tema del discurso de Torah Ohr citado aquí.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Y harás una lámina de oro puro y grabarás en ella, como se

graba en un sello: «SANTO PARA D'OS».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

ע״ח שער כ״ה דרוש ה׳
Ese pasaje cita el mismo drush de Etz Chaim: Biná, en re‐

lación con Zeir Anpín, es como Atik y Kéter, pues la Tiféret

de Ima se convierte en el Kéter de Zeir Anpín.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ צו יא, א.

63

תפארת דאימא שנעשה כתר לז״א

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

וע״ע ריש שער מיעוט הירח. ]כ[.

64

ת״ת דאימא שנעשה כתר לז״א

Al comienzo del portal sobre el empequeñecimiento de la

luna (Mi’ut HaYareaj), al que se refiere la nota de Kehot,

Etz Chaim afirma que “de la Tiféret de Ima se forma el Ké‐

ter de Zeir Anpín”.

Sefer Etz Chaim 36:3עץ חיים ל״ו:ג׳

… אמנם זה היה אחר החורבן אבל בעת החורבן לא היתה יכולת אל

הגוים ואל הקליפות לשלוט בבהמ״ק אם לא שבאותו רגע חזרה
המלכות בסוד נקודה א׳ ונהרס כל בנינה לגמרי ואחר גמר החרבן חזרו
הי״ס אב״א וכראות ירמיהו ע״ה ענין זה לא רצה לומר והנורא כי נורא
הוא סוד ת״ת דז״א כמ״ש. והנה מחצי ת״ת הזה משם היה מתחלת

גולגלת דנוקבא ותחלת בנינה ולהיות שעתה נחרב כל בנינה א״כ אין
ראוי להזכיר נורא. ודע כי נורא אותיות ארו״ן לרמז אל המלכות

הנקרא ארון לפי ששם התחלת בנינה וכן ארו״ן …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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PÁR R A F O  1 1

PÁR R A F O  1 2
כי כל בחי׳ אימא לובן ורחמים בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא

היא לבנונית ת״ת דתבונה

El Arizal escribe: “Cada aspecto de Ima es blancura y mi‐

sericordia en relación con Zeir Anpín, y la blanca cabeza

del cráneo es la blancura de la Tiféret de Tevuná… y del

mismo modo comprenderás [esto] en Arij Anpín”.

Sefer Etz Chaim 25:5עץ חיים כ״ה:ה׳

… דרך האחוריים אינן מגיעין רק עד החזה לבד מהאחור. ודע כי אלו

הנה״י החדשים הם סוד חוורתי דקדלי הנז׳ באדרא קל״ב כי כל בחי׳
אמא לובן ורחמי בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא הוא לבנונית ת״ת
דתבונה וחוורא דקדלא הוא התפשטות נה״י החדשים ועד״ז תבין בא״א
רישא חוורא דיליה כו׳ וד״ל ואין חוורא זה נמשך בכל רוחב הזרועות
רק בקו האמצעי דז״א אחורי עורף עד נגד החזה בקו אמצעי דת״ת דז״א
לבד ולא בח״ג דיליה וז״ש באד״ר על א״א ומהאי גולגלתא נפיק חד

עיבר חוור דנחית לגלגלתא דז״א וזהו ודאי …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

66

שחורה אני ונאוה

«Soy negra, pero hermosa». El versículo da comienzo al

discurso citado aquí como fuente de la luz circundante,

por encima de la «luz blanca» y la «luz negra».

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

קדש לי כל בכור

«Consagra para Mí a todo primogénito». El primer pasaje

de los tefilín, vinculado aquí con Jojmá.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Conságrame todo primogénito, todo el que abre la matriz

entre los hijos de Israel, tanto de hombre como de animal,

pues es mío».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

למען תהיה תורת ה׳ בפיך

«…para que la Torá de Havaiá esté en tu boca». Este ver‐

sículo del primer pasaje de los tefilín se interpreta como la

revelación de Jojmá abajo, mediante el estudio de la Torá.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Y será para ti una señal sobre tu mano y un recordatorio en‐

tre tus ojos, para que la enseñanza de D'os esté en tu boca;

porque con mano fuerte D'os te sacó de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

כי רצועות תש״ר תליין על לבא

La nota dice que las correas que cuelgan sobre el corazón

se explican en el discurso del Sidur sobre «Ponme como

un sello sobre tu corazón».

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בסידור ע״פ שימני ובאוה״ת ויקרא פ׳ בחקותי כרך ג ע׳ תתקכה
ואילך.

70

וגם כשרים כשנעשים הרצועות מקלף

Junto con el Shulján Aruj, la nota cita el código de ley del

propio Alter Rebe en el mismo simán, para la regla de que

las correas hechas de pergamino son válidas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

או״ח סל״ג ס״ג. שו״ע אדה״ז שם.

71

הרצועות מקלף

El Shulján Aruj dictamina que las correas de los tefilín son

válidas tanto si están hechas de cuero como de perga‐

mino, y que, por una ley dada a Moshé en el Sinaí, deben

ser negras por fuera.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 33:3שולחן ערוך, אורח חיים
ל״ג:ג׳

עור הרצועו׳ צריך שיהיה מעור בהמה חיה ועוף הטהורים וצריך
שיהיה מעובד לשמו רצועו׳ בין מעור בין מקלף כשרות הלכה למשה
מסיני שיהו הרצועו׳ שחורות מבחוץ אבל מצד פנים יעשה מאיזה צבע

שירצה חוץ מאדום שמא יאמרו שמדם חטטיו נצבעו והאדימו:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)

72

עיין בזהר פ׳ פינחס )דרל״ו ע״ב(

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Or

HaTorah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

דא קשר של תפילין דהיא אחידת בהו כו׳ תרין רצועין נפקין מסטרא דא
ומסטרא דא רזא דתרין ירכין כו׳ דהא מלעילא נפקין תרין רצועין רזא דתרין
דרועין מימינא ומשמאלא ודלית ואתאחידת בהו לבתר אתפשטו ירכין
לתתא כיון דאיהי אתאחידת לעילא כדקא יאות נחתא לתתא לאתאחדא
באוכלסהא כו׳ עכ״ל. ופי׳ דבריו ששני רצועות היוצאים מהמעברתא עד
הקשר הם חו״ג תרין דרועין וכשיוצאין למטה מהקשר עד דתליין גם על

ליבא הם נו״ה תרין ירכין כו׳” — אוה״ת עקב ע׳ תרכט.

73

וכמו שאיתא באדרא זוטא )דף רצ״ב ע״א(

La nota remite a Yahel Or para esta enseñanza de la Idra

Zuta; a su vez, Yahel Or remite allí a Torah Ohr, Yitró, y a

Biurei HaZohar del Rebe Mitteler.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תלט ושם מציין גם לעיין בתו״א פי׳ יתרו וביאורו ע״פ זכור
ושמור בדבור אחד, ולביאוה״ז מאדה״א פ׳ בשלח על התוספתא ד״נ ע״א
תלת רוחין דכלילן בתלת. מאדה״ז על מארז״ל ע׳ שכג. וראה לעיל פ׳ שמיני

יט, ב. סה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ תב ובמ״מ לשם.
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PÁR R A F O  1 3

ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד

El Idra Zuta: Aba e Ima «están incluidos en el mazla, de él

penden y a él están ligados; Zeir Anpín pende del Atika

santo y está ligado a él».

Zohar, Idra Zuta 22:95–23:105-ספר הזהר, האדרא זוטא כ״ב:צ״ה
כ״ג:ק״ה

75

בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה

Ese discurso cita la Idra Zuta: «Aba e Ima surgieron del

cerebro oculto, y Zeir Anpín está ligado a Atika y pende de

él», y explica que, aunque las emociones nacen y se reve‐

lan desde el intelecto y se corresponden con él, provienen

de un lugar más elevado.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עג, א.

76

וימינו תחבקני

«Su mano izquierda está bajo mi cabeza, y Su mano dere‐

cha me abraza». El abrazo, que circunda, es el Jésed de

Atik que abarca los atributos emocionales.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.

77

רצועות שחורות הלמ״מ

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שו״ע סי׳ לג, ס״ד.

78

רצועות שחורות הלמ״מ

«Es una ley transmitida a Moshe en el Sinaí que las correas

sean negras por fuera». El Alter Rebe explica la negrura

por la elevación de la raíz de las correas.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 33:3שולחן ערוך, אורח חיים
ל״ג:ג׳

עור הרצועו׳ צריך שיהיה מעור בהמה חיה ועוף הטהורים וצריך
שיהיה מעובד לשמו רצועו׳ בין מעור בין מקלף כשרות הלכה למשה
מסיני שיהו הרצועו׳ שחורות מבחוץ אבל מצד פנים יעשה מאיזה צבע

שירצה חוץ מאדום שמא יאמרו שמדם חטטיו נצבעו והאדימו:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)

79

בביאור ע״פ שחורה אני

Ese pasaje del Biur sobre “Soy negra” explica que las le‐

tras son solo vestiduras para la Luz Infinita, que ningún

pensamiento puede captar, y acerca de esto se dice: “Hizo

de la oscuridad Su escondite”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל ד, ג.

80

שחורה אני ונאוה

«Soy negra, pero hermosa». El versículo da comienzo al

Biur en Likkutei Torah sobre las raíces negras y blancas

de los mandamientos, a las que se refiere este paréntesis.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

קווצותיו תלתלים שחורות כעורב

«Sus cabellos son rizados, negros como un cuervo». En el

Biur sobre «Soy negra», estos cabellos negros son la fuen‐

te de las prohibiciones.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Su cabeza es oro finísimo; sus cabellos son rizados y ne‐

gros como el cuervo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שער רישי׳ כעמר נקא

«El cabello de Su cabeza era como lana pura», dicho del

Anciano de Días. La Cabalá lo aplica al cabello blanco de

Arij Anpín, la fuente de los mandamientos positivos.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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שוש אשיש

«Me alegraré mucho en Havaiá». El versículo da comienzo

a uno de los Biurim que cita el Alter Rebe en apoyo de su

interpretación.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió
con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כארץ תוציא צמחה

«Porque así como la tierra hace brotar su crecimiento…»

El versículo da comienzo a otro Biur citado aquí, sobre los
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PÁR R A F O  1 4

Trece Atributos de Misericordia.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Porque así como la tierra hace brotar sus retoños, y como el

jardín hace germinar lo que en él se siembra, así D'os hará
brotar la victoria y la gloria ante todas las naciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תורה צוה
«Moshe nos ordenó la Torá, herencia de la congregación

de Yaakov». El versículo da comienzo a otro discurso cita‐

do en apoyo de esta interpretación.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צלותא דמיושב לקבל תפלה של יד

El Zóhar: “Después, la oración recitada sentado, que co‐

rresponde a los tefilín de la mano; después, la oración re‐

citada de pie, que corresponde a los tefilín de la cabeza; y

esto es como aquello”. El Alter Rebe basa en esto su inter‐

pretación de los dos sellos.

Zohar, Bamidbar 7:65–8:73ספר הזהר, במדבר ז׳:ס״ה-ח׳:ע״ג
Then corresponding to these, man, in entering Synagogue,

first cleanses himself by the [recital of the regulations con‐

cerning the] sacrifices; then he accepts upon himself the

Heavenly Yoke by the recital of the hymns of King David.

Then comes the prayer said sitting, which corresponds to

the arm-phylactery, followed by the prayer said standing,

which corresponds to the head-phylactery. So prayer is

made up of both action and speech,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וישב ה׳ מלך לעולם

“Havaiá se sentó en el Diluvio, y Havaiá se sienta como

Rey para siempre”. Sentarse está vinculado con Maljut,

que desciende a los mundos inferiores.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ

D'os se sentó sobre el diluvio; sí, D'os se sienta como Rey

para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כהוי׳ אלקינו המגביהי לשבת

“¿Quién es como Havaiá, nuestro D'os, que se sienta en

las alturas?”. El versículo da comienzo a uno de los dis‐

cursos citados sobre el tema de sentarse.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

¿Quién como D'os, nuestro D'os, que está entronizado en lo

alto,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהיה אצלו אמון

“Y yo estaba con Él, un amón”. El versículo da comienzo a

otro discurso citado aquí.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממושבותיכם תביאו

“Desde sus moradas traerán dos panes de ofrenda

mecida”. El discurso citado lo explica en relación con sen‐

tarse (moshav).

Leviticus 23:17ויקרא כ״ג:י״ז

ץ מֵ יֶינָה חָ הְ ים סֹלֶת תִּ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ יִם שְׁ תַּ נוּפָה שְׁ ם תְּ חֶ יאּוּ לֶ בִ יכֶם תָּ בֹתֵ מּוֹשְׁ מִ

ים לַה׳ כּוּרִ ינָה בִּ אָפֶ תֵּ
Sacaréis de vuestras moradas dos panes de ofrenda, de dos

décimas de efa; serán de flor de harina, cocidos con levadu‐

ra, como primicias para D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך
“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas”. El amor del Shemá,

que se eleva desde abajo, es el sello elevado desde abajo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשעה בראש

La Mishná enumera los 248 miembros del cuerpo hu‐

mano, entre ellos “nueve en la cabeza”. El Alter Rebe lo

aplica a las 248 palabras del Shemá, que construyen los

“miembros” de Zeir Anpín.

Mishnah Oholot 1:8משנה אהלות א׳:ח׳

ה רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ זֶּה. וּשְׁ ד מִ חָ אֶ אָה וְ זֶּה וּמֵ ד מִ חָ אֶ אָה וְ ף. מֵ כָּתֵ ה בַ עָ בָּ אַרְ … וְ

ל לֵב, חַ שֶׁ תֵּ פְ מַּ ה בַ שָּׁ וָּאר, שִׁ צַּ מֹנָה בַ רֹאשׁ, שְׁ ה בָ עָ שְׁ ה, תִּ רָ דְ שִּׁ יוֹת בַּ לְ חֻ
י, תַ ימָ ל. אֵ אֹהֶ א וּבְ שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ א בְ מֵּ טַ ד מְ חָ אֶ ד וְ חָ יו. כָּל אֶ בָ נְקָ ה בִ שָּׁ חֲמִ וַ
ין אִ מְּ טַ אוּי, מְ ר כָּרָ שָׂ ן בָּ יהֶ ין עֲלֵ ם אֵ בָל אִ אוּי. אֲ ר כָּרָ שָׂ ן בָּ יהֶ יֵּשׁ עֲלֵ ן שֶׁ מַ זְ בִּ

ל: אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ין מְ אֵ א, וְ שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ בְּ

There are two hundred and forty-eight limbs in a human

body: Thirty in the foot, six for every toe, Ten in the ankle,

Two in the shin, Five in the knee, One in the thigh, Three in

the hip, Eleven ribs, Thirty in the hand, [that is] six to every

finger, Two in the fore-arm, Two in the elbow, One in the up‐

per arm and Four in the shoulder, [For a total of] one hun‐

dred and one on the one side [of the body] and one hundred

and one on …
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Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

והיה לך לאות
“Y será para ti una señal sobre tu mano”. El versículo de

los tefilín de la mano, interpretado aquí como luz oculta

dentro de vasijas.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Y será para ti una señal sobre tu mano y un recordatorio en‐

tre tus ojos, para que la enseñanza de D'os esté en tu boca;

porque con mano fuerte D'os te sacó de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה לך לאות ולא לאחרים לאות

Rabí Eliezer deduce de «Y será para ustedes una señal»

que los tefilín del brazo se colocan en la parte superior del

brazo: «una señal para ustedes, y no una señal para

otros». El Alter Rebe lo interpreta como luz oculta dentro

de vasijas.

Menachot 37b:3–4מנחות ל״ז ב:ג׳-ד׳

רבי אליעזר אומר אינו צריך הרי הוא אומר )שמות יג, ט( והיה לך
לאות לך לאות ולא לאחרים לאות ר׳ יצחק אומר אינו צריך הרי הוא
אומר )דברים יא, יח( ושמתם את דברי אלה על לבבכם וקשרתם

שתהא שימה כנגד הלב ר׳ חייא ורב אחא בריה דרב אויא מכוין ומנח
ליה להדי ליביה רב אשי הוה יתיב קמיה דאמימר הוה ציריא בידיה
וקא מתחזיין תפילין אמר ליה לא סבר לה מר לך לאות ולא לאחרים

לאות אמר ליה במקום לך לאות איתמר
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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שמאלו תחת לראשי

«Su mano izquierda está bajo mi cabeza, y Su mano dere‐

cha me abraza». La mano izquierda es el Shemá y los tefi‐

lín del brazo; el abrazo de la mano derecha es el de los te‐

filín de la cabeza.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ

Que su mano izquierda esté bajo mi cabeza, y que su dere‐

cha me abrace.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהודה אתה יודוך

«Yehudá, tus hermanos te reconocerán». Este versículo

abre el discurso de Torah Ohr sobre Vayejí citado aquí,
que vincula a Yehudá con el reconocimiento y el bitul.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Judá, tus hermanos te alabarán; tu mano estará sobre la cer‐

viz de tus enemigos; los hijos de tu padre se inclinarán ante

ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

97

השמים כסאי

«Los cielos son Mi trono y la tierra, el escabel de Mis pies;

¿dónde está la casa que construirían para Mí?». El sello

hundido es como el trono; el sello en relieve, la luz circun‐

dante que ninguna casa puede contener.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Así dice D'os: El cielo es Mi trono y la tierra es el escabel de

Mis pies; ¿dónde está la casa que podéis construir para Mí?
¿Y dónde está el lugar que será Mi morada de descanso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל זה אביט

«Pero miraré a este: al pobre y contrito de espíritu». La luz

circundante es atraída hacia quien se anula a sí mismo.

Isaiah 66:2ישעיהו ס״ו:ב׳

י נִ ל־עָ יט אֶ ל־זֶה אַבִּ אֶ ם־ה׳ וְ אֻ לֶּה נְ יוּ כׇל־אֵ הְ יִּ ה וַ תָ שָׂ י עָ לֶּה יָדִ ת־כׇּל־אֵ אֶ וְ
י: רִ בָ ל־דְּ ד עַ רֵ חָ כֵה־רוּחַ וְ וּנְ

Porque todas estas cosas las hizo mi mano, y así llegaron to‐

das a existir, dice D'os; pero miraré a este: al pobre y de es‐

píritu contrito, que tiembla ante mi palabra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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